Kinh L& Vang Ciia Phét
Buddha’s Golden Words

CAM NIEM

Trong sudt 45 nam Hoang Phap, Dtc Thé Ton da tir bi van dung tri
tué cua bac dai tri, dai giac dé chuyén hoa moi nguoi tir thap hén tré
thanh cao thuong, giup cho con ngudi vuot thoat ra khoi kho dau
ngay trong kiép séng hién tai, chuyén hoa tam tanh tir vo thuc tro
thanh c6 y thuec, tir ich ky tré thanh yéu thuong.

C6 thé noi Tam Tang kinh dién ciia Bac Thé Ton ciing chi tap trung
trong phap hanh, c6 dong nhat 1a 423 cau Loi Vang Cua Phat. Quy
hanh gia khi doc nén suy tu va quyét tim tu tap nhitng diéu Phat day
bang tat ca tam huyét trong tirng sat na thi chac chan quy vi sé xa bo
duoc tat ca nhirng phién ndo, chuyén hoa duoc tat ca kho dau thanh
tri tué va dua toi su giai thoat rot rao dé 1am loi lac cho minh, loi lac
cho ngudi, kién tao mot Niét Ban ngay o day, bay gio, ngay trong
tam, ngay gitta moi nguoi chung ta.

Mong lam thay!
REFLECTIVE GRATITUDE

Throughout 45 years of teaching the Dharma, the Blessed One, with
great compassion, applied the wisdom of a supremely wise and
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enlightened being to transform people from lowly to noble, helping
them transcend suffering in this very life. He transformed their
minds from unconsciousness to awareness, from selfishness to love.

It can be said that the Tripitaka of the Blessed One focuses primarily
on the practice, most concisely captured in the 423 verses of the
Dhammapada, the Buddha's words of wisdom. Practitioners, when
reading, should reflect deeply and be determined to practice the
Buddha's teachings with wholehearted commitment in every
moment. By doing so, they will certainly abandon all afflictions,
transform all suffering into wisdom, and achieve ultimate liberation,
bringing benefit to themselves and others, and creating a Nirvana
right here, right now, within their hearts, and among those around
them.

So be it!
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CHAPTER 1.

|. Yamakavaggo Pathamo

THE CHAPTER ABOUT THE PAIRS
PHAM HAI BEN POI UNG

1. Cac phap déu cé y din dau, cé y lam chii va do y tao ra. Nguoi
nao néi hay lam véi y bat thién thi do nguyén nhan iy nguoi dé
chiu phién nio khé dau nhw banh xe qua ciia ¥ theo buéc chéan
cia con vat kéo xe nhan cuay.

Manopubbarigam& dhammé&, manosefthd manomaya,
manasd ce padufthenabhgsati va karoti va, tato nam
dukkham-anveti cakkarm va vahato padam.

The intentional mind precedes, masters, and creates all
phenomena. Those who speak or act with an intentional
unwholesome mind shall for those very reasons bear significant
distress and suffering as the wheels of the cart are dragged by the
cows.
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2. Cac phap deéu cé y dan dau, co6 y lam chii, va do y tao ra. Nguoi
nao néi hay lam véi y cao thweng thién lanh, thi do nguyén nhan
ay nguoi do dwec an lac hanh phic nhw qua caa y khang lia khéi
nhan caay.

Manopubbarigam& dhammé&, manosefthd manomaya3,
manasa ce pasannena bhasati va karoti va, tato nam sukham-
anveti chaya va anapayinr.

The intentional mind precedes, masters, and creates all
phenomena. Those who speak or act with the intentional
wholesome mind shall for those very reasons harvest significant
peace and happiness as the good fruits of such a mind.

3. Nguwoi nao co sy suy tu: “No da si va toi, né da danh dap toi,
né di ché ngu téi, n6 da twéc doat téi.” Ap u, giir diéu ay trong
tam thi nguoi Ay khong thoat khéi s dinh mic, s deo dudi tho
han, khong chim dirt sy sin hin noi tim nén tw chudc kho nio.

“Akkocchi mam, avadhi mam, ajini mam, ahasi me,” ye catam
upanayhanti veram tesam na sammati.

Entangled with this thought in his mind: “He insults me, he beats
me, he overpowers me, and he robs me,” man shall by not
liberating himself from attachments, hatred, and waves of anger,
be self-inflicted and thereby suffer himself.
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4. Ngwol nao khong cé sw suy tw: “Né da si va tol, né da danh
dap toi, né da ché ngw toi, né da twéc doat cia toi.” Néu khang
ap @ va da tir bé dieu ay trong tam, thi nguoi ay khéng dinh méc
vao s thu han va cham dirt sw san han nei tam nén tam dwoc
an vuli.

“Akkocchi marn, avadhi mam, ajini mam, ahasi me,” ye tam
na upanayhanti veram tesdpasammati.

Disentangled with this thought in his mind: “He insults me, he
beats me, he overpowers me, and he robs me,” man shall by
liberating himself from attachments, hatred, and waves of anger,
be happy and thereby enjoy peace in his mind.

5. O cac ¢di thé gian nay, cac sw thu han khang bao gio dwoc hoa
giai béi sw han thu va ching dwec héa giai béi sw khéng thu
han; diéu nay la quy luat xwa nay.

Na hi verena verani sammantidha kudacanarn, averenaca
sammanti, esa dhammo sanantano.

In these worlds, all hatred shall never be appeased by hatred, but
by a non-hatred response; this is the universal principle.
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6. Poi véi nhitng nguwei khong nhan thire dwoc “ching ta déu
phai chét” nén cai co. Ngwoi tri nhan thire dwoe diéu nay nén
cac sw tranh chap dwoc cham dit.

Pare ca na vijananti mayam-ettha yamamase, ye ca tattha
vijananti tato sammanti medhaga.

People who fail to realise, “We in this world must all perish,”
continue their quarrels. The wise realise it and thereby their
quarrels cease.

7. Ngwoi song theo duc vong, khong ché ngw cic ciin, in udng
khong tiét do, lwoi biéng, thiéu tinh than, ké ay sé bi Ma vuong
khuit phuc, giong nhu con gié danh d6 mot ciy yéu 6t.

Subhé&nupassim  viharantam, indriyesu  asamvutam,
bhojanamhi amattanium, kusitarnhinaviriyam tamvepasahati
Maro vato rukkharm va dubbalam.

Just as stormy winds uproot a weak tree, Mara overpowers the
man who lives in the pursuit of pleasures, uncontrolled in his
senses, immoderate in eating, lazy, and dissipated.
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8. Ngwoi song véi quan twéng bat tinh, ché ngw cac can that
nghiém nhit, in uéng co tiét a9, day long tin va tinh tan, thi Ma
vwong khong thé khuit phuc dwoc, giong nhw gié khong thé lay
chuyén néi nui da.

Asubhanupassimm viharantarn, indriyesu susamvutam,
bhojanamhi ca mattasiium, saddham araddhaviriyar —tam ve
nappasahati Maro vato selam va pabbatam.

Mara never overpowers the man who lives constantly meditating
on the impurities, skills in control of his senses, and moderates in
eating, having unshakable conviction with causal laws, and
having earnest effort.

9. Nguwoi méic 40 ca sa ma khéng trong sach, khong tw ché va
chan that, thi khéng xing dang véi ao ca sa.

Anikkasavo kasavam yo vattham paridahissati apeto
damasaccena na so kasavamarahati.

Whoever, being impure, lacking self-control and truthfulness, is
not worthy of the ochre robe.
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10. Vi nao nd luc tay trir ué trugc, khéo thu thic than tam trong
CAC gidi, gan bo véi viéc rén luyén va chan that than va tam,
nguoi ay ximg dang véi y ca-sa.

Yo ca vantakasgvassa, silesu susamahito, upeto
damasaccena sa ve kdsavam-arahati.

Those who are purged of depravity, well-established both their
body and mind in virtues, and practise self-control and
truthfulness in training, are indeed worthy of the monk’s robe.

11. Nhitng ngudi cé nhan thicc nhirng diéu khong cot 16i 1a cot
16i, nhirng diéu cot 16i 1a khong cot 161, thi do d6 c6 nhitng tw duy
sai khong dat dén diéu cot 15i.

Asare saramatino, sare casaradassino, te saram
nadhigacchanti, micchasarikappagocara.

Those who mistake the unessential to be essential and the essential
to be unessential, dwelling in wrong thoughts, never arrive at the
essential.
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12. Sau khi biét dwoc dieu cot 15 1a cot 16i va diéu khang cot 16i
la v6 ich, nguwoi ay dat dén diéu cot 16i, cé nhiing tw duy ding
dan.

Saran-ca sarato Aatva, asaran-ca asarato, te saram
adhigacchanti, sammasarikappagocara.

Those who know the essential to be essential and the unessential
to be unessential, dwelling in the right thoughts, arrive at the
essential.

13. Giong nhue mwa xuyén thiing ngdi nha cé6 mai lop vung Ve,
luyén ai cam xuc duc lac chi phéi tam nguai khong tu tap.

Yathd agaram  ducchannarm  vufthi  samativijjhati,
evarnabhavitam cittarn rago samativijjhati.

Just as a poorly roofed house is easily penetrated by rain, so an
untrained mind is easily penetrated by sensual desire.

14. Mwa khong xuyén thiung ngéi nha cé mai dwoc lgp khéo léo,
ciing nhwr thé luyén ai duc lac khéng chi phoi tam di khéo tu tap.

Yathd agaram succhannam vufthi na samativijhati,
evamsubhavitarm cittam radgo na samativijjhati.

Just as rain does not break through a well-roofed house, sensual
desire never overwhelms a well-trained mind.
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15. Ké lam ac chiu sau mugn & doi nay, sau mudn doi sau, sau
muén ca hai nei. Sau khi nhin thay sw 6 nhiém & viéc lam cia
ban than, ké ay sau mugn, chiu sau kho.

Idha socati, pecca socati, papakari ubhayattha socati, so
socati, so vihannati, disva kammakilifthamattano.

Here he grieves, hereafter he grieves; the evil-doer grieves in both
worlds. He laments and is afflicted, having seen his defiled deeds.

16. Ngwoi da lam viéc thién vui swéng doi nay, vui swéng doi
sau, vui swéng ca hai noi. Sau khi nhin thay sw trong sach & viéc
lam ciia ban than, nguoi ay vui swéng, nguoi ay thich thi.

Idha modati, pecca modati, katapurifio ubhayattha modati, so
modati, so pamodati, disva kammavisuddhimattano.

The doer of good deeds rejoices here and hereafter; he rejoices in
both worlds. He rejoices and exults, recollecting his pure deeds.
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17. Ngwoi lam ac bi can rat & doi nay, bi can rit doi sau, bi can
rit ca hai noi, bi cin rit vi nghi ring: “Ta da lam viéc ac,” bi
dén kho canh ngwoi ay bi can rit nhiéu hon nira.

Idha tappati, pecca tappati, papakari ubhayattha tappati,
“Papar mé katan™ti tappati, bhiyyo tappati duggatim gato.

The evil-doer suffers here and hereafter; he suffers in both
existences. The thought, “Evil have I done,” torments him. He is
even more tormented when he is reborn in one of the lower worlds

(Apaya).

18. Ngwoi da lam thién hoan hy & do1 nay, hoan hy doi sau, hoan
hy ca hai nei, hoan hy nghi rang: “Ta da lam viéc thién lanh,”
dwoc di dén nhan canh ngwoi ay hoan hy nhiéu hon nira.

Idha nandati, pecca nandati, katapusifio ubhayattha nandati,
“Puninam mé katan’ti nandati, bhiyyo nandati suggatim gato.

The doer of good deeds delights here and hereafter; he delights in
both existences. Happily, he exclaims: “I have done meritorious
deeds.” He is happier still when he is reborn in a higher realm

(suggati).
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19. Néu 1a ngwoi n6i nhiéu vé Kinh dién nhung xao ling thue
hanh nhirng diéu ay, giong nhw ké chin bo dém dan bo cho
ngwoi khac, khong c6 phan Sa-mén hanh.

Bahum-pi ce sahitarm bhdsamé&no, na takkaro hoti naro
pamatto, gopo va gavo ganayam paresarn, na bhagava
samarinassa hoti.

Much though he recites the sacred texts, but acts not accordingly,
that heedless man is like a cowherd who only counts the cows of
others — he does not partake of the blessings of the holy life.

20. Ngwdi dut néi it vé kinh dién nhwng hanh tri theo Giao Phap,
dirt bé ai duc, san han va si mé, cé nhan thic ding dan, tam
khéo dwoc giai thoat khéng dinh mic va khéng chap tha doi nay
hoidc doi sau, nguoi ay dwoc hwéng phan Sa-mén hanh.

Appam-pi ce sahitam bhasamano, Dhammassa hoti
anudhammacari, ragani-ca dosafi-ca pahdya moham,
sammappajano suvimuttacitto, anupadiyano idha va huram
va, a bhagava samarifiassa hoti.

Little though he recites the sacred texts (Tipitaka), but earnestly
practises the Teaching, having abandoned lust, hatred, and
delusion, clearly comprehending the Dhamma, with his mind
freed from moral defilements with true wisdom and emancipated
mind, not clinging to this or any other world — he indeed enjoys
the benefits of the life of a bhikkhu (i.e., Magga-phala).
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CHAPTER 2.

1. Appamadavaggo

THE CHAPTER ABOUT HEEDFULNESS
PHAM KHONG XAO LANG

21. Sw khéng xao lang la con dwong bat tir (Niét Ban), sw xao
lang la con dwong dwa dén sw diét vong. Nhitng nguoi khéng xao
lang khong chét, nhirng nguai xao lang giong nhw da chét.

Appamado amatapadarm, pamado maccuno padam,
appamatta na miyanti, ye pamatta yatha mata.

Heedfulness is the deathless state, heedlessness the state of the
dead, the heedful do not perish, (but) those who are heedless are
as if dead.

22. Sau khi biét ré diéu tot & sw khang xao lang (phong dat), va
thich thu trong hanh xi ciia cac bac Thanh, cac vi sang sudt vui
swong ¢ sw khong xao lang (phéng dat).

Etam visesato rAatva appamadamhi pandita, appamade
pamodanti, Ariyanam gocare rata.

The wise, having understood the goodness in heedfulness, delight
in the domain of the Noble Ones (Ariyas), and rejoice in
heedfulness.
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23. C6 thién, kién tri, thwong xuyén nd lwc virng chii va sang
sudt, vi ay dat dén Niét Ban, sw an toan tdi thwong thoat ra moi
rang bugc.

Te jhayino satatika, niccarn da/haparakkama, phusanti dhira
Nibbanam, yogakkhemarn anuttaram.

Those wise men who meditate all the time, constant and firm in
their effort, reach Nibbana, the unsurpassed release from all
bonds.

24. Poi véi nguoi tich cuc nd luc, ludn chanh niém, viéc lam
trong sach, hanh @dng can nhic ky, tw ché ngw theo giéi luat,
song theo phap, khéng xao lang, vi ay danh tiéng uy tin dwec
tang trueong.

Ufthgnavato satimato, sucikammassa nisammakarino,
safifatassaca Dhammajivino, appamattassa
yasobhivaddhati.

For a man who is active, mindful, pure in deeds, considerate, self-
controlled by disciplines, living by Dhamma, and heedful, his fame
and glory greatly increase.
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25. Bang sw tich cuc, khéng budng loi, giir gioi luit tw ché ngw
va bang sw mién mat rén luyén, nguoi tri xay dwng hon dao ma
con li khéng thé cudn tréi dwoc.

Ufthanen’ appamadena samyamena damena ca, dipam
kayirgtha medhavr yarm ogho nabhikirati.

Through diligence, mindfulness, discipline, and self-control, a
wise person builds an island that the floodwater cannot
overwhelm.

26. Nhitng ké ngu, thiéu tri, @am chim theo sw xao lang lo 13;
con ngwoi tri gin gilr sw tinh giac khéng xao lang la tai san quy
nhat.

Pamadam-anuyusjanti bald dummedhino jana, appamadan-
ca medhavi dhanam settham va rakkhati.

Fools and those of poor understanding indulge in negligence; the
wise guards heedfulness as the greatest treasure.
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27. Khong buoéng tha theo sw phéng tang, khong giao du veéi lac
tha duc vong; ngudi tinh thirc, hanh thién sé dat dwec hanh
phuc lén lao.

M& pamadam-anuyurijetha m&  kamaratisanthavam,
appamatto hi jhayanto pappoti vipulam sukham.

Do not cultivate heedlessness, neither be acquainted with intimacy
nor indulge in sensual pleasure, for the heedful one, meditating
attains great happiness.

28. Khi nguoi tri thay thé sw xao lang bang sw tinh thic, sau khi
leo 1én thap tri tué thoat khéi sau muén, ngudi ay nhin xuéng
dam d@éng bj siu muén, nhw ngwoi ding & ngen nui nhin xudng
nhitng ké thiéu tri deng & mat dat, ké tri nhin xudng thay ké
ngu.

Pamadam appamadena yada nudati pandito,
parinapasadam-aruyha, asoko sokinim pajarn, pabbataftho
va bhummatithe dhiro bale avekkhati.

When the wise eliminates heedlessness with his heedfulness, and
sits at the palace of wisdom, griefless, he looks on grieving people
as the wise one, like one standing on a mountain, looks down on
the fools standing on the plains.
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29. La ngwoi khong xao lang gitra nhirng ké bi xao lang, 1a nguwoi
cé nhiéu sw tinh thic giita nhitng ké ngi mé, nguoi tri tir bo
nhitng ké ay ra di, nhw con tuan ma ra di bé lai con ngwa yéu
duoi (¢ phia sau).

Appamatto pamattesu, suttesu bahujggaro, abalassam va
sighasso hitva, yati sumedhaso.

Heedful amongst the heedless ones, wakeful amongst the ones
who sleep, like a swift horse who abandons a weak horse, the man
of wisdom advances like a racehorse, leaving the jade behind.

30. Do khéng xao lang, Troi Pé Thich (Maghava) déng hang
dau trong soé chw Thién. Sw khdng xao lang luén dwoc ca ngoi;
sw Xao lang luon bi qué trach.

Appaméadena Maghava devanam  sefthatarn  gato,
appamadarm pasarnsanti, pamado garahito sada.

By heedfulness, Maghava attained the King of the devas,
heedfulness is praised, but heedlessness is blamed.
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31. Vi ty khuu thich tha sw khéng xao lang, nhin thay néi hiém
nguy & sw xao lang, sé tw ra di nhw ngon lira dang thiéu dot su
troi bugc ca nhé va lén.

Appamadarato bhikkhu, paméade bhayadassiva, sarmyojanam

anum-thdlam daham aggiva gacchati.

A monk who delights in diligence, seeing danger in negligence,
self-advances like burning fire against the fetter, both small or
large.

32. Vi ty khuu thich thi sw khdng xao lang, thay sw hiém nguy
& sw xao lang, khong thé nao bi thoi dea, trai lai rat gan Niét
Ban.

Appamadarato bhikkhu, pamé&de bhayadassiva, abhabbo
parihgngya: Nibbanasseva santike.

A monk who delights in mindfulness, seeing danger in negligence,
Is not demolishable: he is indeed very near to Nibbana.
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CHAPTER 3.

I11. Cittavaggo Tatiyo

THE CHAPTER ABOUT THE MIND
PHAM TAM

33. TaAm chao dio, thay doi, khé quan Iy, khé ngin chin, nguoi
tri luyén tam ngay thang, nhw the lam thang cay tén.

Phandanam capalam cittam, ddrakkham dunnivarayarm, ujurm
karoti medhavr, usukaro va tejanam.

An agitated, unsteady mind, difficult to guard, difficult to ward,
the wise trains his mind straight, as a fletcher straightens his
arrow.

34. Nhw con ca bi vét ra khéi nwéc, bi ném trén dat lién, tam
viing vay hau thoat khéi tam khong ché cia Ma Vwong.

Varijo va thale khitto, oka-m-okata  ubbhato,
pariphandatidamcittarn, Maradheyyam pahatave.

Like a fish thrown onto dry land, pulled out of the water, this mind
trembles violently, to escape the snare of Mara.
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35. Tam khé kiém soat, nhay bén, chay theo canh né wa thich.
Hanh phic thay sw rén luyén ciaa tam, tam da rén luyén dem lai
sw an lac.

Dunniggahassa lahuno yatthakamanipatino, cittassadamatho
sadhu, cittamm dantam sukhavaharmn.

Good is the taming of the mind, which is difficult to subdue, swift,
and flits wherever it desires. A restrained mind brings happiness.

36. Tam rat khé nhan biét, vé cung vi té, chay theo canh né wa
thich, ngwaoi ¢ tri nén ho tri tam. Tam dwoc ho tri dem lai s an
lac.

Sududdasam sunipupam yatthakamanipatinarm, cittam
rakknethamedhavr, cittarn guttam sukhavaham.

Mind is difficult to see, very subtle, flitting wherever it desires, the
wise guards the mind, a guarded mind brings happiness.
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37. Tam wa bay nhay dén noi xa, song mot minh, vé hinh, an
trong hang dong (trai tim). Ai thu thic tam thi thoat khéi sw
rang bugc cia Ma Vwong.

Ddrangamam  ekacaram, asariram guhgsayam, vye
cittamsarnfiam-essanti, mokkhanti Marabandhana.

Far-ranging, solitary, incorporeal, and dwelling in a cave (the
heart), those who restrain the mind will be released from the bonds
of Mara.

38. Poi véi ké cé tam khang on dinh, khéng hiéu biét Chanh
Phap, niém tin bi dao ddng thi tri tué khang hoan hao.

Anavafthitacittassa, Saddhammam avijanato,
pariplavapasadassa, pafifia na paripdrati.

For the one with the unsettled mind, who fails to appreciate the

True Dhamma, whose confidence is wavering, wisdom is
unfulfilled.
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39. Véi nguoi tinh thic, tAim khéng nhiém 6 béi duc, khéng dao
dong béi san, da tir bo thién va ac, vi 4y khéng cé su s¢ hai.

Anavassutacittassa, ananvahatacetaso,
pufifiapapapahinassa natthi jagarato bhayam.

There is no fear for those who are awakened (or vigilant), have
lustless minds, are unperplexed, are not provoked by anger, and
are abandoned in merit and demerit.

40. Biét dwoc than nhw binh dat nung, giit tAm vieng nhw thanh
tri kién cd, nén tan cong Ma Vwong biang tri tug, va bao vé
nhitng sw chién thing, cho nén khang ngei nghi.

Kumbhdpamarn kdyam-imarn viditva, nagardpamarn cittam-
idam thapetva, yodhetha Maram pannavudhena, jitafi-ca
rakkhe, anivesano siya.

Knowing this body is as fragile as a clay pot, establishing the mind
like a fortified city, fight out Mara with the weapon of wisdom.
Once you have won, guard your victory, and take no rest.
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41. Chang bao lau nira, than nay sé nam trén dat, bi virt b,
khéng con y thirc, nhu mot khiic gé vo dung.

Aciramh vatayam kayo pathavim adhisessati, chuddho
apetavifinano, nirattham va kalirigaram.

Before long, alas, this body, deprived of consciousness, will lie on
the earth, discarded like a useless log.

42. Tam hwong dén sw bat thién dem lai cho ngwoi ay nhirng
diéu toi té hon so véi viéc ké dich cé thé lam doi véi ké dich, hoic
ké thi han d6i véi ké thu han.

Diso disam yan-tamm kayra, verl va pana verinam -—

micch&panihitarn cittarn papiyo narn tato kare.

Whatever harm a thief may do to a thief or an enemy to an enemy
— but a wrongly directed mind can inflict on oneself a greater
harm.

43. Tam tri hwéng dén sw chan chanh dem lai nhitng diéu tot
dep hon so véi viéc ma me cha hodc cac than quyén khac cé thé
l1am cho nguoi ay.

Na tamm mata pitd kayrad, aiie va pi ca nataka,
sammapanihitarm cittarm seyyaso narm tato kare.

Neither mother nor father might do for him, or other relatives, as
much good as a well-directed mind can do for him.
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44. Ai hiéu rd canh gioi nay, thé giéi Da Ma, va thé giéi nhan
loai nay, va ludn ca chw Thién? Ai Ia ngudi thu thap loi day vé
Gido Phap dwoc khéo thuyét giang, nhw ngwoi thién xao thu
thap bbng hoa?

Ké imam pathavim vicessati yamalokan-ca imam
sadevakam? Ko dhammapadarh sudesitarn kusalo puppham-
lvappacessati?

Who will examine this earth (i.e., this body), the world of Yama
(i.e., the four Apayas) the lower realm, and the gods? Who will
collect the well-taught Path of Virtue (Dhammapada of Dhamma)
as an expert florist picks and chooses flowers?
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CHAPTER 4.

V. Pupphavaggo Catuttho

THE CHAPTER ABOUT FLOWERS
PHAM BONG HOA

45. Vi hiru hoc thau rd canh giéi nay, thé giéi Da Ma, thé gioi
nhan loai, va ca chw Thién. Vi dy sé thu thap loi day vé Giao
Phap dwoc khéo thuyét giang, nhw ngwoi thién xao thu thap
nhirng bong hoa.

Sekho pathavim vicessati yamalokafn-ca imam sadevakam.
Sekho dhammapadam sudesitam kusalo puppham-
ivappacessati.

The learned will understand this world and the Yama realm, and
the realms of men and gods. The learned will collect the well-
taught verse of Dhamma as a skilled man collects flowers.
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46. Khi biét dwgc than nhw bot nwérc, chi co tinh chat gia tam, vi
ay chit dét nhitng nu hoa ciia Ma Vwong va thoat khéi tam nhin
ciia Than Chét.

Phendpamam  kdyam-imam  viditva, = maricidhammam
abhisambudhano, chetvdna  Marassa  papupphakani,
adassanam Maccurajassa gacche.

Knowing that this body is impermanent like froth, penetrating its
mirage-like nature, cutting Mara’s flower-tipped off (arrows), one
goes beyond the King of Death’s sight.

47. Nguwoi kia mai mé hai hoa, tam y bi dinh méc, Than chét dén
bat 1ay nguwdi Ay nhw tran lut cudn tréi lang mac.

Pupphani heva pacinantam byasattamanasam naram, suttam
gamam mahogho va, maccu adaya gacchati.

As a mighty flood sweeps away the sleeping village, death carries
away the person of a distracted mind who only plucks the flowers
of sensual pleasure.
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48. Than Chét thé hién quyen luc véi nguoi cé tam y bi dam
nhiém dang thu thap chi thich cac béng hoa cam xuc, nhung
khéng dwoc théa man vé cac duc.

Pupphani heva pacinantam byasattamanasarn naram, atittam
yeva kamesu Antako kurute vasarmn.

The Death brings under his sway the person of a distracted mind
who is addicted to plucking sensual desires (flowers), but not
satisfied with the pleasures.

49. Ciing nhw loai ong lay nhuy roi bay di ma khang gay ton hai
dén bong hoa, vé dep, va hwong thom ciia hoa, bac hién tri di
khat thuc & trong lang ciing lam nhuw thé.

Yatha pi bhamaro puppham vannagandham ahethayam paleti
rasam-adaya, evam game munj care.

As the bee gathers its nectar and flies away, without hurting the
flower, its colour, or its fragrance, so does the wise roam rounds
in the village (without affecting the faith and generosity or the
wealth of the villagers).
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50. Khéng nén soi méi 16i cia nhirng ngudi khac, khéng nén soi
méi viée da lam hoac chwa lam cda he, ma chi nén xem xét
nhiing 16i da 1am va chwa lam cia chinh ban than.

Na paresam vilomani, na paresam katdkatarn attano va
avekkheyya, katani akatani ca.

Let none find fault of others; let none should examine the
omissions and commissions of others. But let one consider one’s
acts, done and undone good or bad.

51. Giong nhw béng hoa xinh dep cé sic khang hwong, 161 khéo
néi caa nguoi khong thwe hanh phap thi knéng cé qua.

Yatha pi rucirarh puppham vannavantarn agandhakam, evam
subhasita vaca aphala hoti akubbato.

Like a beautiful flower, which has colour, without fragrance, so
are well-spoken words of Dhamma fruitless for the one who
practises none (on them).
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52. Nhw béng hoa cé sic cé hwong, 167 néi khéo ciia nguoi co
thwc hanh thi cé lgi lac.

Yathd pi rucirarh puppham vannavantarn sagandhakam,
evarn subhasita vaca saphala hoti pakubbato.

Like a beautiful flower full of colour and fragrant, even so, fruitful
are the well-spoken words of Buddha for the one who practises
Dhamma.

53. Giong nhw tir déng bang hoa nguoi ta cé thé tao thanh nhiéu
loai trang hoa, va twong tu nhiéu viéc thién nén dwgc lam béi
ngwoi da dwoc sanh ra é trén doi.

Yatha pi puppharasimha kayira malagune bahu, evam jatena
maccenakattabbam kusalam bahum.

As from a collection of flowers many a garland can be made by an
expert florist, so many good deeds can be done (with wealth, out
of faith and generosity) by one who is born mortal.
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54. Hwong cia hoa khéng bay ngwec chiéu gié, hwong cia go
tram, gé tagara, ho#ic hoa nhai ciing khéng. Nhwng hweng ciia
nhitng nguoi thién lanh bay ngwoc chiéu gié, bac chan nhan téa
hwong thom gi¢i hanh tat ca cac phwong.

Na pupphagandho pafivatam-eti, na candanam tagaramallika
va, satan-ca gandho pafivatam-eti, sabbga disé sappuriso
pavayati.

Neither does the smell of flowers, nor the fragrance of
sandalwood, rhododendron (tagara), or jasmine (Mallika) blow
against the wind. But the reputation of the virtuous blows against
the wind, and pervades all directions with the fragrance of his
virtue.

55. Hwong cida loai chién-dan, hwong caa loai hoa vi bach, va
hwong cua hoa sen, hoa nhai trong nhirng hwong nay, hwong
giéi hanh la toi thwong.

Candanam tagararm va pi, uppalam atha vassiki, etesam
gandhajatanam silagandho anuttaro.

Of all the fragrances — sandalwood, rhododendron, lotus, and
Jasmin (vassika); the fragrance of virtue is supreme.
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56. Hwong thom ciia go tagara hay gé tram cé pham lwong,
nhwng hwong thom cia vi cé giéi hanh bay gitra chw Thién.

Appamatto ayam gandho yayarn tagaracandani, yo ca
silavatarin gandho vati devesu uttamo.

Tagara and sandalwood fragrances are significant, but excellent
is the fragrance (reputation) of the virtuous; it spreads to the
abodes of the deva.

57. Véi nhirng vi da thanh twu giéi, khong xao lang, da giai thoat
nhé vao hiéu biét chan chanh, Ma Vwong khéong tim ra dwong
di ctia nhirng vi ay.

Tesam sampannasilanam, appamadaviharinam, sammad-
anfavimuttanam, Maro maggar na vindati.

For those who are endowed with virtue, abide heedfully, and are
liberated through perfect knowledge, Mara never finds the path
taken by them.
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58. Trong dong rac da quing bé & con dwong lén, noi ay van co
hoa sen sanh trwéng, mui thom tinh khiét thoa thich.

Yatha sankaradhanasmim ujjhitasmirm mahapathe padumam
tattha jayetha, sucigandham manoraman.

As a sweet-smelling and beautiful lotus flower may grow upon a
heap of rubbish thrown on the highway.

59. Trong thé giéi hén tap, gitra nhitng nguoi thwong mu loa (vé
mat tri tué), vi dé tir ciia Pic Phat Chanh Pang Giac vuot troi
Nnho tri tué.

Evam sankarabhdtesu, andhabhdte puthujjane atirocati
parfiidya Sammasambuddhasavako.

Amongst the forsaken with blind and untrained minds, the
Sambuddha’s disciples outshine far above the blind (ignorant)
worldlings.
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CHAPTER 5.

V. Balavaggo

THE CHAPTER ABOUT FOOLS

PHAM KE NGU

60. Pém la dai d@6i véi ngwoi thic 1au, mot do-tuan la dai véi
ngwoi Mét méi, luan hoi la dai déi véi nhitng ké ngu vi khang
hiéu dwgc Chanh Phap.

Dighg jagarato ratti, digham santassa yojanarm, digho
balanam samsaro Saddhammam avijanatam.

Long is the night to the sleepless; long is the league to the weary.
Long is samsara (round of rebirths) to the fool, who is ignorant of
the true Dhamma (the Teaching of the Buddha)

61. Néu khong gip nguoi giéi hon hoic twong dwong véi ban
than khi du hanh, nén di mét minh, khang nén két ban véi ké
ngu.

Caran-ce  nadhigaccheyya  seyyam  sadisam-attano,
ekacariyarn da/harn kayira: natthi bale sahayata.

Should a seeker not find a companion who is better or equal, let
him resolutely pursue a solitary course; there is no companionship

with the fool.

Trang 35



62. Ké ngu mudi than thé: “Ta cé con, ta co tai san.” Nhung
chinh ban than he ciing khéng that sw thugc vé he, thi con cai
va tai san tir dau ma cé?

“Putta matthi, dhanam-matthi,” iti balo vihanniati, atta hi attano
natthi, kuto puttg,

“Sons are mine, assets are mine,” with this (feeling of attachment)
the fool is afflicted. Indeed, he himself is not his own, how can
sons and wealth be his?

63. Nguoi khon ngoan biét rang minh chi la ké ngu ngéc. Nhwng
ké ngu ngéc tw cho minh la khén ngoan thi that sw la ké ngu

A

ngoc.

Yo balo mannati balyam, pandito vapi tena so, balo
capanditamani, sa ve balo ti vuccati.

The fool who knows (his) foolishness, is therefore wise, the one
who attaches to his wisdom, is a fool.
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64. Ké than can bac hién tri dén tron doi nhung khang nhan
thire dwoc Giao Phap thi nhw cai mudng khong hé biét dwoc vi
caa mon canh.

Y avajivam-pi ce balo panditarm payirupasati, na so Dhammam
vijanati, dabbr sdparasam yatha.

A fool, even though he is associated with a wise man all his life,
does not understand the Dhamma, just as a ladle does not know
the taste of soup.

65. Du chi trong chéc lat, néu ngudi cé tri giao tiép véi bac hieén
nhan, he sé nhanh chéng hiéu dwgc Phap, ciing nhw ludi nhanh
chéng nhan ra vi ngon caa mén canh.

Muhuttam-api ce ViAnad panditam payirupasati,
khippamDhammam vijanati, jivha sdparasam yatha.

A man who attends to a wise man even for a second, quickly
appreciates the true Dhamma, just as the tongue learns the taste
of the soup.
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66. Khi lam bat thién la viéc 1am cé qua bao dang cay, ké ngu cé
tri thap cuw xir ddi véi ban than nhw la cw xir d6i véi ké tha.

Caranti bala dummedh& amitteneva attana, karonta papakam
kammarn, yarm hoti katukapphalam.

Fools of little wit act like enemies unto themselves as they move
about committing evil deeds, the fruits of which are bitter.

67. Sau khi lam bi héi han va nhan lanh qua caa viéc lam ay véi
khudn méit day nwéc mat, thi viéc ay da lam mét cach khang tot
dep.

Na tam kammam katarm sadhu, yam katva anutappati, yassa
assumukho rodam,vipakam patisevati.

That action is not well done, which, having done it, one later
regrets, and the result of which one faces with tears and
lamentation.

68. Viéc lam nao khang gay hdi tiéc sau khi thuc hién, mang lai
niém vui va su an lac khi gat qua, thi dé la viéc lam tot dep.

TaA-ca kammarn katamm sadhu, yarm katva nanutappati, yassa
patito sumano, vipakam pafisevati.

Well done is that action of doing which one repents not later, and
the fruit of which one reaps with delight and happiness.
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69. Khi nao diéu ac chwa chin mui thi ké ngu van nghi nhuw la
mat ngot, nhung khi diéu ac chin mui thi ké ngu doa vao kho
dau.

Madhuva marsnati balo, yava paparnh na paccati, yada
capaccati paparmn, balo dukkham nigacchati.

So long as an evil deed has not ripened, the fool thinks it is as sweet
as honey. But when the evil deed ripens, the fool comes to grief.

70. Ké ngu co thé tho dung vt thuc bing dau ngon cé kusa theo
tirng thang, ké ay khang gia tri bang mét phan mudi sau so véi
nhitng nguoi hiéu dwoc Chanh Phap.

Mase mase kusaggena balo bhunjetha bhojanar, na so
sankhatadhammanam kalam agghati so/asim.

From month to month, the fool (living in austerity) takes his food
sparingly with the tip of kusa-grass, (but) he is not worth the one-
sixteenth part of those who have truly comprehended the truth
(i.e., the ariyas).
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71. Sira khong bién thanh chua ngay lap tic, nghiép bat thién
da lam khéng tré qua lién tiec thei, né theo dudi ké ngu, dot néng
nhw ngon Ira da dwoc phu tro bén trén.

Na hi papam katarn kammam, sajju khiram va muccati,
dahantambalam-anveti, bhasmacchanno va pavako.

An evil deed committed does not immediately bear fruit, like milk
that does not turn sour all at once. But it follows the fool burning
him like fire covered by ashes.

72. Trang thai néi tiéng cho ké ngu chi dem lai diéu bat lgi, lam
v cai tri tué va hay diét phan thién phap cia ké ngu nay.

Yavad-eva anatthgya nattarn balassa jayati, hanti balassa
sukkamsam, muddham-assa vipatayam.

The state of fame for a fool springs to his disadvantages. It cleaves
his wisdom and destroys his innate goodness and wisdom (lit., it
severs his head).
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73. Ké ngu wéc ao s tién by khang thuc, swr ndi bat trong cac vi
ty khwu, mong quyén hanh & cac tra xi, va nhan su tén kinh
cung dwong & cac gia dinh khac.

Asatarn bhavanam-iccheyya, purekkharasi-ca bhikkhusu,
avasesu ca issariyam, padja parakulesu ca:

The foolish bhikkhu desires praise for qualities that he does not
have, precedence among bhikkhus, authority in the monasteries,
and veneration from those unrelated to him.

74. “Mong cho ca hai hang tai gia va xuat gia déu nghi rang viéc
da 1am béi chinh ta, mong sao he chiu sw diéu khién cia ta trong
moi viéc Ién nhé,” do suy nghi cia ké ngu la nhw thé, lang ham
mudn va nga man ciaa ké ay ting truéng.

‘Mameva kata’ mannantu gihr pabbajitd ubho, mameva
ativasg assu, kiccgkiccesu kismici”, iti balassa sarikappo,
iccha mano ca vaddhati.

“Let both householders and renunciants think that things are
done because of me; let them obey me in all matters, great and
small.” Such being the ambitious thoughts of the fool, his greed
and pride grow.
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75. Phwong thire dwa dén loi 1§c 1a khac, dwong dén Niét Ban
khac, khi biét ré nhw thé, vi ty khuu dé tir ciia Puc Phat khéng
thich tha sy tén vinh, va thwc hanh hanh doc cw (6 mot minh).
Anna hi labhdpanisa, anfAa Nibbanagamini, evam-etam
abhinngya  bhikkhu  Buddhassa savako  sakkaram
nabhinandeyya, vivekam-anubrihaye.

One path is the quest for worldly gain, and another path to
Nibbana. Comprehending this, let not the monk, the disciple of the
Buddha, be carried away by worldly acclaim but devote himself to
solitude, detachment, and the realisation of Nibbana.
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CHAPTER 6.

V1. Panditavaggo Chattho

THE CHAPTER ABOUT THE WISE
PHAM BAC SANG SUOT

76. Nén giao thiép véi nguwoi thong minh nhin thay 16i 1am, cé |01
khién trach, nhw nguoi chi ra tai san chén giau cho minh. Giao
thiép véi vi @6 thi tré nén tét hon, khong cé xau hon.

Nidhimamm va pavattararn yarh passe vajjadassinam,
niggayhavadim medhavim tadisam panditar bhaje; tadisam
bhajamanassa seyyo hoti na papiyo.

One should follow a man of wisdom who rebukes one for one's
faults, as one would follow a guide to some buried treasure. To one
who follows such a wise man, it will be an advantage and not a
disadvantage.
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77. Ngwoi nao giao gidi, chi day, ngian chin diéu bat thién, thi
dwoc yéu mén béi nhitng nguoi tot nhwng véi nhitng ngudi xau
thi khong dwoc yéu mén.

Ovadeyyanusaseyya, asabbha ca nivaraye, satam hi so piyo
hoti, asatam hoti appiyo.

Let him admonish, instruct, and shield one from the
unwholesome; such a man is lovable to the good and only
detestable to the evil.

78. Khéng giao thiép ban xau, khéng giao thiép véi nhirng nguoi
dé tién. Nén giao thiép véi ban lanh, nén giao thi€p véi nguoi
cao thweng.

Na bhaje papake mitte, na bhaje purisaddhame, hajetha mitte
kalyane, bhajetha purisuttame.

Neither associate with evil companions; nor seek the fellowship of
the vile. Associate with good friends; seek the fellowship of
noblemen.
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79. Nguwoi hoan hy trong Chanh Phap thi nga an lac véi tam y
thanh tinh. Ngwai tri luon luén thich tha trong Chanh Phap da
dwoc bac Thanh tuyén thuyét.

Dhammapiti  sukham  seti, vippasannena  cetasa,
Ariyappavedite Dhamme sada ramati pandito.

He who drinks in the Dhamma sleeps happily with a tranquil
mind. The wise man delights in the (Bodhipakkhiya Dhamma)
Dhamma delivered by the Noble One (ariyas).

80. Nhw nguoi dao kénh dan nwéc, ngudi the 1am tén uén nian
cay tén, ngudi thg méc tao dang thanh gé, nhirtng ngudi tri tw
rén luyén ban than.

Udakarn hi nayanti nettikd, usukara namayanti tejanarm,
darum namayanti tacchaka, attanam damayanti pandita.

Indeed, irrigators regulate the rivers; fletchers straighten the
arrow shaft; carpenters shape the wood; the wise master himself.
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81. Nhw tang da rin chic khéng thé bi lay dong béi bio gio, cac
ké tri khong bi dao dong béi loi khen ché.

Selo yathd ekaghano vatena na samirati, evam
nindgpasamsasuna samifjanti pandita.

As a solid rock is not shaken by the storm, neither are the wise
shaken by praise nor blame.

82. Giong nhu hé nwéc sau, trong sach, khéng van duc; sau khi
ling nghe cac loi giang vé Chanh Phap, ké tri dwec an tinh.

Yathd pi rahado gambhiro vippasanno anavilo, evam
Dhammani sutvana vippasidanti pandita.

Like clean, still water in a deep lake, the wise on hearing the true
Teachings become perfectly purified and peaceful.
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83. Cac bac chan nhén tir bé moi thir, khong dé cip dén cac wéc
mudn vé duc lac, cac béc tri khong phan khéi hay chan nan khi
bi xtic cham béi hanh phiic hay kho dau.

Sabbattha ve sappurisé cajanti, na kdmakama lapayanti
santo; sukhena phutthd atha va dukhena, noccavacam
pandita dassayanti.

Indeed, the virtuous give up all (i.e., attachment to the five
khandhas, etc.); the virtuous (lit., the tranquil) do not talk with
sensual desire; when encountered with joy or sorrow, the wise do
not show elation or depression.

84. Ngwoi khong vi ly do caa chinh minh, hay cia ké khac,
khéng ao wéc con trai, tai san, quoc d6, hay sw thanh twu cho
ban than mgt cach sai trai, dé la ngwaoi thién lanh, chan chanh,
C6 gidi hanh, va tri tué.

Na attahetu na parassa hetu, na puttam-icche na dhanam na
raftham — na iccheyya adhammena samiddhim-attano; sa
silava panfnava dhammiko siya.

For his own sake or for the sake of others, he does no evil; nor
does he desire for sons and daughters or for wealth or for a
kingdom by doing evil; nor does he wish for success by unfair
means; such a one is indeed virtuous, wise and just.
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85. Trong so loai ngudi, nhirtng ngwoi di dén bo kia la qua it, con
lai 1a nhitng nguai chi chay dec 1én xudng theo bo bén nay.

Appaka te manussesu ye jand paragamino, athdyam itara
paja tiram-evanudhavati.

Amongst humans few people go beyond crossing to the farther
shore. The rest, the bulk of men, only run up and down the hither
bank.

86. Nhirtng ngwoi nao, co sw hanh tri theo phap, sau khi phap da
dwoc tuyén thuyét diang din, sé di dén bo kia, sau khi vuegt qua
dwoc lanh vuc cia Ma Vwong.

Ye ca kho sammad-akkhate Dhamme dhammanuvattino, te
jang param-essanti, maccudheyyam suduttaram.

Those who practise according to the well-expounded Dhamma will
reach the other shore (Nibbana), having passed the realm of Death
(i.e., samsara), very difficult as it is to cross.
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87. Bac tri, sau khi lia bé con dwong téi (ac phap), nén ting
treéng thién phap, sau khi tir trang thai cé nha dén trang thai
khéng nha, hoan hy & ché khéng dinh mac (Nibanna), la viéc
khé lam, khé thich thu.

Kanham dhammarn vippahaya, sukkam bhavetha pandito,
ok& anokarn dgamma,; viveke yattha daramamn.

Abandoning the dark path, let the wise man cultivate the bright
path. Having gone from home to homelessness, let him yearn for
that delight in detachment, difficult to enjoy, which an ordinary
man finds so difficult to enjoy.

88. Sau khi tir bé cac duc lac, khéng con vat gi, ké tri nén hoan
hy, nén thanh loc ban than khéi cac diéu 6 nhiém cia tam.

Tatrabhiratim-iccheyya, hitva kdme akificano,
pariyodapeyyaattanam cittaklesehi pandito.

Having abandoned sensual pleasures, with no attachment, let the
wise man cleanse himself of defilements of the mind.

Trang 49



89. Nhirng vi tAm da khéo tu tap cac chi phan dwa dén Giac Ng9,
hoan hy xa bé cac dinh mic, khang chap thi, cac vi d6 da can
Kiét cac 1au hoic, cé sw chéi sang véi tué giac , da dat Niét Ban
& thé gian ngay kiép nay.

Yesam sambodhi-anigesu samma& cittarn  subhavitam,
adanapafinissagge anupadaya ye rata, khinasava jutimanto,
te loke parinibbuta.

Those whose minds have reached full excellence in the factors of
enlightenment, who, having given up grasping, delight in
unattachments — rid of cankers, glowing (with the light of
Arahatta Magganana), they have attained Nibbana in this very life
(i.e., with Khandha aggregates remaining).
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CHAPTER 7.

V1I. Arahantavaggo Sattamo

THE CHAPTER ABOUT ARAHATS
PHAM A-LA-HAN

90. V6i ngwoi da trii qua cudce hanh trinh, hét siu mudn, da giai
thoat vé moi phwong tién, dit bé moi tréi budc, khong cé su buc
boi.

Gataddhino visokassa vippamuttassa sabbadhi,

sabbaganthappahinassa, pari/aho na vijjati.

For the one who has completed the journey, grieves not, has

broken all ties, has abandoned all the knots, no desire of craving
is found.

91. Cac vi nd lwc, cé niém, cac vi ay khéng thich tha vé ché é.
Nhuw nhitng con thién nga tir bé ho nwéc, cac vi dé tir bé mei tri
XU,

Uyyudjanti satimanto na nikete ramanti te, harmsa va pal-
lalarn hitva, okam-okarm jahanti te.

The mindful ones who are striving do not delight in a dwelling,
like geese that abandon a lake, they abandon all homes.
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92. Vi nao khang tich liy, da hiéu biét vé vat thuc, c6 khang tanh
va vé twéng giai thoat 1a hanh xi, rat khé theo dai 1 trinh cac
vi do, nhw dwong bay caa nhirng con chim é trén khong trung.

Yesam sannicayo natthi, ye parifAfnatabhojana, suffato
animitto ca vimokkho yes a’ gocaro.

For those who have no accumulation, comprehend all food
essentials, whose resort is the liberation that is empty or signless,
their destination, like the course of birds in the air, untraceable.

93. Vi nao da hoan toan can Kiét cac lau hoac, khong bi I€ thuoc
vé vit thuc, chon khéng tanh va vé twéng giai thoat la hanh
trang ciia minh, rat khé theo déi hanh trang dau vét cia vi ay,
nhw dwong bay cia nhieng con chim é trén bau troi.

Akase va sakuntgnarn, gati tesam durannaya.Yassasava
parikkhina, ahare ca anissito, sufifato animitto ca vimokkho
yassa gocaro, akase va sakuntgnamm, padam tassa
durannayam.

For those whose defilements are exhausted, independent of the
foods, whose resort is the empty or signless liberation, it is difficult
to trace their footprints like the birds flying in the sky.
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94. Vi nao cé cac giac quan da lang yén, nhw nhitng con ngua da
dwoc khéo huan luyén béi nguwei danh xe, nga man da dwoc tir
bé, khéng con lau hodc, chw Thién ciing yéu mén cac vi cé dic
hanh nhw thé.

Yassindriyani samatharn gatani, assa@ yatha sarathina
sudantg, pahinamgnassa angsavassa — deva pi tassa
pihayanti tadino.

Those whose sensual organs are stilled, like horses well-trained by
their charioteer, who have abandoned self-conceit, who are
without defilements — are envied by the gods.

95. Khéng chong d6i giong nhw trai dat, nhw cét tru, nhw ho
nuée da dwoc vét bun, cé hanh tri tot dep nhw thé, thi khang con
viéc luan hoi doi voi vi ay.

Pathavisamo no virujjhati, indakhilgpamé tadi subbato,
rahado va apetakaddamo samsara na bhavanti tadino.

Those untroubled just like the earth, firm as a high pillar and pure
resent nothing as a deep pool cleaned from mud — such persons
shall not engage in the cycle of births and deaths.
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96. Do sw hiéu biét dung din, da an tinh, da dwoc giai thoat, vi
ay suy nghi thanh tinh, 1o néi va hanh déng déu thanh tinh.

Santam tassa manam hoti, santd vaca ca kamma’ ca,
sammad-aninavimuttassa, upasantassa tadino.

Calm is his thought, calm his speech, and calm his deed, is, truly
knowing, he is wholly liberated, perfectly tranquil, and wise.

97. Ngudi nao khong mé tin, biét sw khang tao tac Niét Ban, cit
bé sw tiép tuc tai sanh, dd hay diét duyén cé, da budng woc
muon, vi d6 1a nguoi toi thweng.

Assaddho akatarfid ca sandhicchedo ca yo naro, hatadvakaso
vantaso, sa ve uttamaporiso.

The man without blind faith, who knows the Uncreated, who has
severed all links, destroyed all causes (for karma, good and evil),
and thrown out all hope and desires — is truly the most excellent
of men.
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98. Du ¢ lang hoac riwng, thung liing hoac cao nguyén, nei nao
cac vi A-la-han cw ngu, viing dat ay rat dang wa thich.

Game va yadi varanne, ninne va yadi va thale, yattharahanto
viharanti, tarm bhdamim ramaneyyakam.

Inspiring and delightful, indeed, is that place where Arahants
dwell, be it a village, a forest, a vale, or a hill.

99. Cac khu rirng dang wa thich la nei dan chung khong wa
thich. Nhitng vi di lia tham ai sé thich thu noi ay, ho khong tam
cau duc lac.

Ramaniyani arafinani yattha na ramati jano, viaraga
ramissanti, na te kdmagavesino.

The delightful wildernesses where the people do not delight, those
without craving will take delight there, as they seek no sensual
pleasures.
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CHAPTER 8.

V1I1. Sahassavaggo

THE CHAPTER ABOUT THE THOUSANDS
PHAM MOT NGAN

100. Mt ngan l&i chira nhitng tir vé nghia, khéng bang mét tir
c6 nghia, khi nghe dwgc an tinh.

Sahassam-api ce vacd anatthapadasarnhita, ekam
atthapadam seyyo yam sutvd upasammati.

Better than a thousand useless words is one useful word, hearing
which one attains peace.

101. Mt ngan cau ké chira dwng nhitng tir vé nghia, khéng bang
mét chir, khi nghe dwgc an tinh.

Sahassam-api ce gathad anatthapadasamhita, ekam
gathapadarm seyyo yam sutva upasammati.

Better than a thousand useless and unconnected verses is one
useful verse, hearing which one attains Nibbana.
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102. Néi mot tram cau ké chira dwng nhirng tir vo nghia khong
lien quan dén Niét Ban, thi n6i mot cau Phap la tot hon, sau khi
nghe dwoc an tinh.

Yo ce gathdsatam bhase anatthapadasarhita, ekam
Dhammapadam seyyo, yam sutva upasammati.

Better than the recitation of a hundred verses that are senseless
and unconnected with the realisation of Nibbana, is the recitation
of a single verse of the Teaching (Dhamma), after hearing it, one
is calmed.

103. Chién thang ngan ngwai ngan lan é chién trweong khong toi
thwong bing nguoi cé thé chién thing ban than minh.

Yo sahassarm sahassena sarigdme manuse jine, ekan-ca
jeyya attanam, sa ve sangamajuttamo.

A man may conquer a million men in a million battles, but one
who conquers himself is, indeed, the greatest of conquerors.
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104. Véi ké da rén luyén ban than, tw ché ngw cac hanh vi, chién
thiang ban than tét hen chién thing nhitng nguoi khac.

Attd have jitarmh seyyo ya cayam itard paja, attadantassa
posassa, hiccam sanfatacarino.

Self-conquest is far better than the conquest of others for the
person who conquers himself lives constantly well-restrained.

105. Troi, Can-that-ba, Ma Vwoeng, cung véi Pham Thién ciing
khéong thé lam cho sw chién thing ciia con ngwéi nhw thé tré
thanh chién bai.

Neva devo na gandhabbo, na Maro saha Brahmunag, jitam
apajitarn kayira tathardpassa jantuno.

Neither gods, nor gandhabbas, nor Mara together with Brahmas,
can turn conquest into defeat for a person who is like this.
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106. Ai cung té mét ngan tién hang thang trong mét tram nam,
va ngudi kinh 1€ mét vi cé tam thanh tinh du trong chéc lat, thi
viéc 18 ay tot hon viéc té 18 mot tram nam.

Mase mase sahassena yo yajetha satam samam; ekar-ca
bhavitattanarm muhuttam-api pdjaye — sé yeva pdjana seyyo
yari-ce vassasatam hutam.

Month after month for a hundred years, one may make offerings
(to ordinary people) to the value of a thousand Kahapanas; yet if
only for a moment one pays homage to a bhikkhu who has
practised Insight Development, this homage is, indeed, better than
a hundred years of making offerings (to ordinary people).

107. Ngwoi thod ngon lka 6 khu rirng mot tram nam, va nguwoi
kinh 1&8 mét vi da tu tap tam thanh tinh dau chi trong chéc lat,
viéc I€ bai ay la tot hon viéc té 18 mot tram niam.

Yo ca vassasatarn jantu aggim paricare vane; ekan-ca
bhavitattanar muhuttam-api pdjaye — sa yeva pdjana seyyo
yaf-ce vassasatam hutam.

Though one should tend the sacrificial fire in the forest for a
hundred years, if only for a moment one worships those who have
practised Insight Development, that worship is better than a
century of sacrifice (in fire-worship).

Trang 59



108. Ngwoi mong phwéc bau cing té bat cir vat nao & thé gian
tron nam, ciing khéng bang mot phan tw, viéc kinh 1€ & cac vi
chanh truec.

Yam kifci yiftham ca hutam ca loke samvaccharam yajetha
purinapekkho, sabbam-pi tamm na catubhdgam-eti -
abhivadana ujjugatesu seyyo.

Whatever gifts and oblations one seeking merit might offer in this
world for a whole year, are not worth a quarter of the merit gained
by revering the Noble Ones (Ariyas) who walk on the right path.

109. Bon phap: tudi the, sac dep, an vui, sitc manh ting truéng
dén ngwoi thwong xuyén danh I&€ kinh trong cac bac trwéng
thwong.

Abhivadanasilissa niccarn vaddhgpacayino, cattaro dnamma
vaddhanti: ayu vanno sukham balam.

The four blessings: long life and beauty, happiness and strength
accrue in him who constantly and regularly reveres the elders.
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110. Séng mdt tram nam, khang gi¢i hanh, khéng dinh tinh, thi
tot hon sdng mot ngay cé giéi hanh, cé thien.

Yo ca vassasatam jive, dussilo asamahito, ekdham jivitam
seyyo, silavantassa jhayino.

Better than a hundred years in the life of an immoral person who
has no sensual control, is a day in the life of a Noble person who
cultivates Tranquillity and Insight Development Practice.

111. Song mot trim niam thiéu tri tué, khéng dinh tinh thi song
mot ngay coé tué, co thien, la tot hon.

Yo ca vassasatarn jive, dupparifio asamahito, ekgham jivitarn
seyyo, panfavantassa jhayino.

Better it is to live one who cultivates Tranquillity and Insight
Development Practice than to live a hundred years as an ignorant
person, who has no sensual control.
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112. Song mot ngay tinh tan tét hen séng mét tram nim lwoi
biéng.

Yo ca vassasatam jive, kusito hinaviriyo, ekgham jivitam
seyyo, viriyam-grabhato da/ham.

Better it is to live one day strenuously and resolutely practising
Insight Development than to live a hundred years sluggish and
dissipated.

113. Song mat ngay thay sw sanh va diét ciia nam uan tot hon la
song tram nam, khang thay sw sanh va diét.

Yo ca vassasatarn jive apassam udayabbayarn, ekaham
jivitam seyyo passato udayabbayarn.

Better than a hundred years in the life of a person who does not
perceive the arising and the dissolving of the five aggregates
(khandhas), is a day in the life of one who perceives the arising
and dissolving of the five aggregates.
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114. Song mét ngay thay Niét Ban Bat Tir la tot hon song mét
tram nam khéng nhin thay.

Yo ca vassasatam jive apassarm amatam padam, ekgham
jivitam seyyo passato amatarm padam.

Better is a day in the life of one who perceives the Deathless
(Nibbana) than a hundred years in the life of a person who does
not perceive the Deathless (Nibbana).

115. Nguwoi nhin thay Giao Phap toi thweng song mét ngay la tot
hon nguoi song tram nam khang thay.

Yo ca vassasatam jive apassam dhammam-uttamam,
ekdham jivitarn seyyo passato dhammam-uttamarn.

Better it is to live one day seeing the Supreme Truth Noble
Dhamma (Dhammamuttamam) than to live a hundred years
without ever seeing it.
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CHAPTER 9.

I X. Papavaggo Navamo

THE CHAPTER ABOUT WICKEDNESS
PHAM AC

116. Mau lam viéc tot, ngan tam lam diéu ac, khi nguoi lam viéc
thién lanh mgt cach cham chap, thi tam ngwoi nay sé thich tha
trong viéc ac.

Abhittharetha kalyane, papa cittarn nivaraye, dandham hi
karato pufifiam papasmim ramati mano.

Hasten to do good; restrain your mind from evil. He who is slow
in doing good, his mind delights in evil.

117. Ngwoi da lam viéc ac, khong nén tiép tuc. Khéng nén thich
thi vé viéc ac, sw tich liy viéc ac din dén qua kho dau.

Papari-ce puriso kayirg, na tam kayira punappunam, na tamhi
chandam kayiratha, dukkho papassa uccayo.

He committed evil, let him not repeat it. Let him not find pleasure
therein, for pain is the accumulation of evil.
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118. Nguoi lam viéc thién tiép tuc 1am nén mong muon vé thién,
s tich liiy viéc thién dan téi qua hanh phic.

Punfan-ce puriso kayira, kayirgthetam punappunarm, tamhi
chandam kayiratha, sukho puffiassa uccayo.

He did good, let him continue again. Let him find pleasure therein,
for blissful is the accumulation of good.

119. Ngwoi lam ac ciing géiip diéu tot khi viéc ac chwa chin mui.
Va Kkhi viéc ac chin mui, nguoi lam ac gap diéu xau xa.

Papo pi passati bhadram yava paparn na paccati, yada ca
paccati paparm atha papo papani passati.

The wicked one experiences good fortune as long as the evil ripens
not. But when it ripens, the wicked one experiences the bad
consequences.
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120. Ngwoi lam lanh ciing gip diéu xau khi viéc lanh chwa chin
mui. Va khi viéc lanh chin mui, ngudi lam lanh gap nhiing diéu
tot lanh.

Bhadro pi passati paparm yava bhadram na paccati, yada ca
paccati bhadrarm atha bhadro bhadrani passati.

Even the fortunate one experiences wickedness as the good
fortune does not ripen, but when the fortune ripens the fortunate
one experiences pleasant fortune.

121. Ché xem thwong viéc ac, nghi rang: “Piéu ay sé khong dén
cho ta.” Ting giot Nhé xudng nwéc, binh nwéc ciing tran day.
Ké ngu trong khi tich lay viéc ac tirng chat it ciing bi ngap tran
Viéc ac.

Mappamasnifetha papassa:. na mam tam 4agamissati,
udabindunipatena udakumbho pi pdrati, balo pdrati papassa,
thokam thokam-pi acinam.

Think not lightly of evil, saying, “It will not come to me.” Drop by
drop is the water pot filled. Likewise, the fool, gathering it little by
little, fills himself with evil.
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122. Khéng xem thwong viéc thién nghi rang: “Dieu ay sé khang
dén cho ta.” Binh nwéc ciing tran day véi tieng giot nwéc nho
xuoéng. Khi tich liy viéc thién tirng chit, ngudi tri ngap tran viéc
thién.

Mappamasifnetha puifassa: na marm tam 4agamissati.
udabindunipgtena udakumbho pi pdrati, dhiro pdrati
pufifiassa, thokathokam-pi &cinam.

Think not lightly of good, saying, “It will not come to me.” Drop
by drop will the water fill the pot. Likewise, the wise man,
gathering it little by little, fills himself with good.

123. Nén lanh xa viéc ac, nhw ngwol thwong buon cé dean ho
tong it ma tai san Ién. Nén lanh xa con dwong nguy hiém, nhw
ngwoi mudn soéng nén lanh xa thuode doc.

Vanijo va bhayarm maggam, appasattho mahaddhano, visam
jivitukamo va, papani parivajjaye.

Just as a trader with a small escort and great wealth avoids a
perilous route, or just as one desiring to live avoids poison, even
so, does one shun evil.
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124. C6 thé nam lay thude doc & ban tay khong cé vét thwong;
thude doc khong ngam vao chd khong cé vét thwong, nguoi
khéong lam 4c sé khéng cé diéu ac.

Panimhi ce vano nassa hareyya panina visam, nabbanam
visam-anveti, natthi paparm akubbato.

If there is no wound on the hand, one may handle poison; poison
does not affect one who has no wound; there can be no evil for one
who has no evil intention.

125. Ké bdi nhe ngwoi khong nhiém &, trong sach, khang vét
nhe, thi diéu xau xa quay vé chinh ké ngu d6, nhw bui tung
ngwoc chiéu gio.

So appadufthassa narassa dussati, suddhassa posassa
ananganassa, tam-eva balam pacceti paparm, sukhumo rajo
pativatam va khitto.

If one wrongs a person who should not be wronged, who is pure
and is free from moral defilements, viz., an arahat, the evil falls
back upon that fool, like fine dust thrown against the wind.
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126. Mot s6 sanh vao bao thai, nhitng ké cé nghiép ac sanh vao
dia nguc, nhitng nguoi cé hanh lanh di dén cdi troi, cac bac vo
lau vién tich Niét Ban.

Gabbham-eke ’papajjanti, nirayarn papakammino, saggam
sugatino yanti, parinibbanti angsava.

Some are reborn as human beings, the wicked are reborn in a
place of continuous torment (niraya). The righteous go to the deva
world, and those free from moral intoxicants (viz., the arahats)
realise Nibbana.

127. Khéng phai trén troi, khong & giira bién khoi, khéng di vao
khe nhitng ngen nii, khéng cé noi nao trén trai dat ma nguoi cé
thé tron thoat khéi nghiép ac.

Na antalikkhe, na samuddamajjhe, na pabbatanam vivaram
pavissa: na vijati so jagatippadeso yatthafthito mucceyya
papakamma.

Neither in the sky nor in mid-ocean, nor by entering into mountain
clefts, nowhere in the world is there a place where one may escape
from the results of wicked deeds.
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128. Khéng phai & trén tréi, khong phai giira bién, khang phai
vao khe niii, khéng khu vuc nao trén trai dat, moi noi ma nguoi
tron anTw Than khong khong ché dwoc.

Na antalikkhe, na samuddamajjhe, na pabbatanarm vivaram
pavissa: na vijati so jagatippadeso, yatthafthitam
nappasahetha maccu.

Neither in the sky nor in the ocean, nor by entering into mountain
clefts, nowhere in the world is there an escape place where one
will not be overcome by death.
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CHAPTER 10.

X. Dandavaggo

THE CHAPTER ABOUT THE STICK
PHAM HINH PHAT

129. Tat ca khiép so hanh phat, tat ca se hai Tir Than. Lay ban
than lam vi du, ché nén giét, ché nén bao ké khac giét.

Sabbe tasanti dandassa, sabbe bhayanti maccuno, Sabbe
tasanti dandassa, sabbe bhayanti maccuno, attanam
upamarn katva, na haneyya na ghataye.

All tremble at violence; all fear death. Putting oneself in the place
of another, one should not kill nor cause another to kill.

130. T4t ca chiing sanh s¢' hanh phat, xem mang séng la yéu quy.
Sau khi lay ban than lam vi du, ché nén giét hai, ché nén bao ké
khac giét hai.

Sabbe tasanti dandassa, sabbesam jivitarn piyam, attanam
upamarn katva, na haneyya na ghataye.

All tremble at violence; life is dear to all. Putting oneself in the
place of another, one should not kill nor cause another to kill.
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131. Ké nao ham hai cac chiing sanh mong méi hanh phuc bang
bao hanh trong khi tim cau hanh phiic cho minh, thi khéng dwoc
hanh phiic kiép sau.

Sukhakamani bhatani yo dandena vihimsati, attano sukham-
esano, pecca so na labhate sukham.

He who seeks happiness and oppresses with violence other beings
who also desire happiness, will not attain happiness in his next
existence.

132. Ké nao khong ham hai cac chiung sanh khao khat hanh
phic bang bao hanh trong khi tim cau hanh phic cho minh, thi
dwoc hanh phuc kiép sau.

Sukhakamani bhatani yo dandena na himsati, attano sukham-
esano, pecca so labhate sukham.

He who, while himself seeking happiness, does not oppress with
violence other beings who also desire happiness, will find
happiness in his next existence.
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133. Ché néi diéu thd 16 dén bat ci ai. Nhitng ngwoi di bi ngwoi
noéi cé thé néi lai ngwoi. Nhirng diéu tho 16 la tai hai, vi sw phan
{rng giang xuéng nguor.

Mavoca pharusam karici, vuttad pativadeyyu’ tam, dukkhg hi
sarambhakatha, patidanda phuseyyu’tam.

Speak not harshly to anyone, for those thus spoken to might retort.
Malicious talk is the cause of trouble (dukkha) and retribution will
come to you.

134. Néu khéng on ao nhw cai chudng da bé, thi ngwoei da dén
Niét Ban, sw thit han khéng cé & nguoi.

Sace neresi attgnam kamso upahato yatha, esa pattosi
Nibbanam, sarambho te na vijjati.

Like a broken gong, you silence yourself, you have approached
Nibbana, for vindictiveness is no longer in you.

135. Ciing nhw ngudi chan bo dung gay lua bay bo ra dong cé,
gia va chét xua dudi tuéi the cac chung sanh.

Yatha dandena gopalo gavo paceti gocaram, evam jara ca
maccu ca gyum pacenti paninam.

A cowherd drives the cattle to pasture with a staff, and old age and
death drive all beings (from existence to existence).
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136. Ké ngu khong sang sudt khi lam cac viéc ac. Ké thiéu tri hoi
han cac hanh dgng cia minh, nhw bi thiéu béi lwra.

Atha papani kammani karam balo na bujjhati, sehi kammehi
dummedho aggidaddho va tappati.

The fool when commits evil deeds, realises (their evil nature). The
witless man is tormented by his deeds, like being burnt by fire.

137. Ai biic hai dén cac bac thanh tinh, khéng vii khi, thi bi doa
vao mot trong mwoi trweong hop:

Yo dandena adandesu appadufthesu dussati dasannam-
anfnataram thanam khippam-eva nigacchati:

He who inflicts violence on those who are unarmed, and offends
those who are pure, will very soon arrive at one of these ten states:
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138. Ké ay bi cam tho khac liét, mat tai san, va ton thwong co
thé, bénh tram trong, hodic mat tri.

Vedanam pharusam, janim, sarirassa va bhedanarn, garukam
va pi dbadharn, cittakkhepam va papune.

He has sharp pain, disaster, bodily injury, serious illness,
derangement of mind, harsh feelings, loss (of his wealth), body
injury, or even serious illness, or loss of mind.

139. Hoic sw phién ha tir nha vua, bi budc toi niang, hodic mat
mat than quyén va caa cai.

Ragjato v& upassaggam, abbhakkhanam va darunam,
parikkhayam va Aatinam, bhoganarm va pabharigurarn.

One trouble from the King, or grave charges, loss of relatives, or
loss of wealth.
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140. Hoiic ngon lira phat khéi thiéu dét cac gian nha cia ké dé.
Khi than tan ra, ké thiéu tri ay sanh vao dia nguc.

Atha vassa agarani aggi dahati pavako, kayassa bheda
duppasifio nirayamso upapajjati.

Or houses destroyed by ravaging fire; upon dissolution of the body
that ignorant man is born in hell.

141. Khéng phai thwc hanh l8a thé, bii téc, boi trét bun dat,
tuyét thwc hodc nam trén méit dat, khang phai bui bam va cau
ghét, ra sirc ngdi chom hom lam cho trong sach dwec con nguoi
chwa vwot qua nghi hoac.

Na naggacariya na jata na parika, nanasaka thandilasayika
va, rgjo ca jallam ukkutikappadhanam, sodhenti maccam
avitinnakarikham.

Neither practising naked, nor matted locks, nor filth, nor fasting,
nor lying on the ground, nor smearing oneself with ashes and dust,
nor sitting on the heels (in penance) can purify a mortal who has
not overcome doubt.
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142. Mic du da phuc sic, van thuc hanh su tram tinh, an tinh,
da ren luyén, qua quyét, cé Pham hanh, da budng bé sw hanh ha
vé6i tat ca chang sanh, vi ay la Ba-la-mén, Sa-maén, la ty khuu.

Alankato ce pi samam careyya, santo danto niyato
brahmacarr, sabbesu bhatesu nidhaya dandam, so brahmano
so samano sa bhikkhu.

Though well-attired, he is poised, calm, controlled, and
established in the holy life, abandoning violence against all beings
— he, truly, is a holy brahman, a renunciate, a monk.

143. Ngudi tw ngin ngira bang ho then tdi 16i khé thay & thé gian,
la ngwoi khéng néi 1o ché trach, nhw con ngwa hién khéng dung
Ccay roi.

Hirlnisedho puriso koci lokasmi’ vijjati, yo nindam
appabodhati, asso bhadro kasam-iva.

Rarely is there a man in this world who, restrained by conscience,
is fully aware of his own faults, and avoids reproach, as a
thoroughbred horse avoids the whip.
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144. Nhw con ngwa hién dwoc diéu khién béi cay roi, cac nguoi
hay nhiét tam. Véi tin, giéi, tan, dinh, va sw tham dinh vé phap,
c6 minh va hanh day di, cé niém, cac nguwoi hiy tir bé cac kho
dau vo han nay.

Asso vyathad bhadro kasaniviftho, atapino samvegino
bhavatha. Saddhdya silena ca viriyena ca, samadhing
Dhammavinicchayena ca. Sampannavijjacaranad patissata,
pahassatha dukkham-idam anappakarm.

Like a thoroughbred horse controlled by the whip, be strenuous,
and filled with spiritual yearning. By faith and moral purity, by
effort and meditation, by investigation of the truth, by being rich
in knowledge and virtue, and by being mindful, he abolishes this
unlimited suffering.

145. That vay, nguoi dao kénh dian nwéc, the lam tén uén nian
cay tén, nguoi the mgc tao dang thanh gé, nhikng vi hanh tri tot
dep tw luyén ban than.

Udakarn hi nayanti nettika, usukarad namayanti tejanarm,
darum namayanti tacchaka, attanam damayanti subbata.

Indeed, irrigators regulate the waters, fletchers straighten arrow
shafts, carpenters shape wood, and the mild master themselves.
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CHAPTER 11.

Xl1. Jaravaggo

THE CHAPTER ABOUT OLD AGE
PHAM GIA

146. Cwoi gi day, tai sao vui khi thé gi¢i thwong xuyén bi dot
chay? i bi bao trum béi bong toi, phai ching ngwei khong tim
kiém ngon den (tué giac)?

Ko nu haso, kim-anando, niccam pajjalite sati, andhakarena
onaddh4&, padipam na gavesatha?

What is this laughter for, why this jubilation, when the world is
constantly burning, why and when enveloped by darkness, do you
not seek for a light?

147. Hay nhin béng dang da té diém, tap hep nhiing vét thwong,
dung ding 1én béi nhitng manh xwong, bénh hoan, nhiéu suy tw,
khéng bén viing, on dinh.

Passa cittakatarm bimbarn, arukdyam samussitari, aturam
bahusarikapparn, yassa natthi dhuvam thiti.

Behold this body — a painted image, a mass of heaped-up sores,
infirm, full of hankering supported (by bones), sickly, a subject of
many thoughts (of sensual desire) — of which nothing is
permanent or enduring.
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148. Thé xac nay sé tan ta, 6 bénh tat, méng manh. Xac than héi
thdi sé tan ra, béi mang séng cé sw chét la diém cudi cung.

Parijinnam-idarn rdpar, roganilam pabhariguram, Dbhijjati
patisandeho, maranantam hi jivitam.

Fully worn out is this body, a nest of disease, and fragile. This foul
mass breaks up, for death is the end of life.

149. Thich thi gi khi thay nhitng manh xwong trang xam nay bi
quing bé nhw nhitng trai bau vao mua thu?

Yanimani apatthani alapdneva sarade kapotakani afthini, tani
disvana ka rati?

Like discarded white gourds thrown away in autumn are these
grey bones; how is one, having seen them, delighted?
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150. Than nay la thanh tri bang nhitng manh xwong, béi trét
bang thit va mau, trong ay cé gia, chét, nga man, va dé ky an
nau.

Afthinarm nagaram katarm, marnsalohitalepanarn, yattha jara
ca maccu ca, mano makkho ca ohito.

This body (lit., the city) is built up with bones which are covered
with flesh and blood; within this dwell (lit., are deposited) decay
and death, pride and detraction (of others' virtues and reputation).

151. Cac ¢ xe cia vua khéo dwec trang tri, ciing sé tré thanh
tan ta, than xac ciing gia nua; nhung Giao Phap cua cac bac
Thanh khéng hoai. Piing thé, cac bac Thanh truyén lai dén cac
nguoi tot lanh.

Jiranti ve rgjaratha sucitta, atho sariram-pi jararm upeti, atan-
ca Dhammo na jaram upeti, santo have sabbhi pavedayanti.

Decorated royal chariots decay, and the body also decays, but the
Excellent Dhamma does not decay, the good surely passes it on to
the good.
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152. Ngudi nam nay, it chiu hoc héi, tré thanh gia céi nhw con
bo méng, cac bap thit cia ké ay ting trwéng, nhwng tri tué
khong tang.

Appassutgyam puriso balivaddo va jirati, marmsani tassa
vaddhanti, parnfna tassa na vaddhati.

He who is slow in learning increases in age like an ox, (for
although) his body increases, but not his wisdom.

153. Ta da trai qua luan hoi trong nhiéu kiép song khong ngirng,
trong khi tim kiém ngwoi the 1am nha; sy sanh tiép dién kho
dau.

Anekajatisamsaram sandhavissam anibbisam gahakarakam
gavesanto: dukkha jati punappunam.

Through the cycle of countless births and deaths I have wandered
without finding the housebuilder I was seeking: being born and
suffering again and again.
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154. H&i nguoi the xay nha, ta da nhin thay! Ngwoi sé khéng
xay dwng nha nira. Tat ca cac rueong cét da bi gay do, mai nha
da bi pha. Tam ciaa Ta da khong con tao tac, Ta da chirng dat
sw diét tan cac tham ai.

Gahakaraka difthosi! Puna geham na kghasi: sabbg te
phasukéa bhaggéa, gahakdfam visankhitamn, visankharagatam
cittamn, tanhanam khayam-ajjhaga.

Oh housebuilder, you are seen! You shall build no house again:
all your rafters have been broken, and the ridgepole has been
destroyed, my mind has reached the unconditioned (i.e., Nibbana);
and achieved the destruction of all cravings (Arahatta Phala).

155. Ngwoi khong thwe hanh Pham hanh, khong dat dwoc tai
san lac con tré, nhw nhitng con co gia tan ta & ho nwéc can,
khong con ca.

Acaritvd brahmacariyam, aladdha yobbane dhanam,
jinnakorica ca jhayanti khinamacche va pallale.

Those not having lived the holy life gained no merits in their
youth, and withered like old herons in a small, drained lake
depleted of fish.
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156. Ngwai khong thwc hanh Pham hanh, khong thanh twu lac
tré, nam dai thé than vé qua khie nhw nhitng miii tén bin ra tir
cay cung hét da tw roi xudng dat.

Acaritvd brahmacariyam aladdh& yobbane dhanam senti
capatikhitta va, puranani anutthunarm.

Those not having lived the holy life, gained no merits in their
youth, lie sighing about things in the past like (shafts) shot from a
bow effortlessly falling onto the ground.
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CHAPTER 12.

XI1. Attavaggo

THE CHAPTER ABOUT THE SELF
PHAM TU NGA

157. Néu biét ban than la quy, nén bao vé né mgt cach can than.
Ngwoi sang sudt nén canh tinh ban than vao méi mét trong ba
thoi.

Attanari-ce piyam janna rakkheyya nam surakkhitarn, tinnam-
anfAataram yamarn pafijaggeyya pandito.

If one regards oneself as precious, one should utmost protect
oneself, during each of the three watches of the night (life), and
the wise should stay alert (against evil).

158. Trwéc tién phai tap chinh ban than cho ddng, réi méi chi
ngudi khac, nhw thé nguwoi sang sudt khong thé bi 6 nhiém.

Attanam-eva pathamarn patirdgpe nivesaye, athafifiam-
anusaseyya, na kilisseyya pandito.

First, one should righteously train oneself before one can advise
another, by doing so the wise cannot have (any) defilement.
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159. Chi day ngudi khac nhw thé nao thi thwc hanh véi ban than
nhw vay. Nguoi da khéo rén luyén thi cé thé rén luyén ké khac,
bé1i vi ban than khé rén luyén.

Attanan-ce tathg kayra yatharifiam-anusasati, sudanto vata
dametha, attg hi kira duddamo.

He should conduct himself as if he advises another. Being well-
trained, he could surely train another, for it is difficult to train
oneself.

160. Chinh ta la nguoi tw bao hd. Ai khac cé thé bao h¢ cho ta?
Khi ta da dwoc tinh luyén, thi tim ngwot bao ho la viéc khé.

Atta hi attano natho, ko hi natho paro siyad? Attang va
sudantena natham labhati dullabham.

For oneself is the self-protector, who else shall be capable of doing
so? When one is thoroughly tamed, it is difficult to find another
protector.
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161. Viéc ac da lam, gay ra, sanh khéi tir nei ké thiéu tri tué sé
nghién nat ké ay, nhw kim cwong nghién nat vién ngec ma-ni
bang da.

Attand va katarmm papam, attajarmm attasambhavam,
abhimatthati dummedham vajirarn vasmamayarin manim

That wickedness done by oneself, born by oneself, arisen from
oneself, crushes the one-self who has low wisdom, as a diamond
crushes a jewel rock.

162. Nhw day leo maluva trum lén cay sala, nguwoi cé giéi toi té
tiéu diét cho ban than nhw la diéu ma ké tha mong mudn gay ra
cho nguoi ay.

Yassa accantadussilyam, maluva Salam-ivotatam, karoti so
tathattanarm yatha nam icchatr diso.

Like a deadly creeper covering a Sal tree, he who has a poor virtue
shall destroy himself as his enemy wishes to cause to him.
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163. Nhirng viéc khéng tot dep va khang lei ich cho ban than la
dé lam. Viéc gi cé lgi ich va tot dep, lai la viéc vé cung khoé lam.

Sukarani asadhani, attano ahitani ca, yam ve hitan-ca
sadhun-ca tam ve paramadukkaram.

Easily done are things not good, and unbeneficial for oneself, but
that which is beneficial and good is supremely hard to do.

164. Ngwoi nao kém tri, cé ac kién, coi thwong loi giang cia cac
A-la-han, cac vi Thanh Nhan cé doi song ding dan theo Phap,
thi ké dé tw gay nén sw hoai diét, nhw cac mang tre khi tré hoa
két trai hai chét cay tre.

Yo sgsanarn arahatam Aryanarn Dhammajivinam pafikkosati
dummedho difthim nissaya papikam, phalani kafthakasseva
attaghannaya phallati.

He who reviles the noble teaching of the Arahants and Saints, who
properly live by Dhamma, is indeed contaminated with poor
wisdom, and wicked views, like the bamboo which bears fruit for
its own destruction.
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165. Viéc ac da tw lam tré thanh 6 nhiém ban than. Viéc ac da
khong tw lam tré thanh trong sach ban than. Trong sach hay
khéng tuy thudc vao chinh ban than, khéng ai cé thé lam cho
nguwoi kKhac trong sach.

Attand va katarnm paparn, attana sankilissati, attana akatarm
paparn, attana va visujjhati, suddhrasuddhr paccattam, nanno
annam visodhaye.

By oneself is a wicked act done, by oneself is one defiled. By
oneself is a wicked act never done, by oneself is one purified.
Purity and impurity depend entirely on oneself, for no one can
purify another.

166. Khong nén buong bé lgi ich ban than thay vi lgi ich cia ké
khac du lén thé nao. Sau khi biét ré cai gi 1a lei ich ban than,
nén quan tam dén lgi ich cia minh.

Atta-d-attharn paratthena bahund pi na hapaye; atta-d-
attham-abhifAfiaya sa-d-atthapasuto siya.

One should not neglect one’s own (moral) benefits in substitution
for others, however great. Once knowing what is one’s own benefit
one should attain it.
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CHAPTER 13.

XI111. Lokavaggo

THE CHAPTER ABOUT THE WORLD
PHAM THE GIAN

167. Khong than can véi phap hén kém ngii duc. Khéng xao
lang. Khong giir ta kién. Khong deo dudi véi phap hién hiru thé
gian.

Hinam dhammam na seveyya, pamadena na samvase,
micchadifthirm na seveyya, na siya lokavaddhano.

Associate not the vulgar way; live not in heedlessness; hold not
false views; prolong not in worldly existence (samsara).

168. Nén néd luc, khéng xao ling. Nén siéng thuc hanh thién
phap. Ngwoi thuc hanh thién phap, séng an lac trong doi nay va
doi sau.

Uttifthe  nappamajjeyya, Dhammam sucaritarn  care,
Dhammacari sukham seti asmim loke paramhi ca.

One should strive. Do not be heedless! Lead a righteous life with
good conduct. The righteous practised one lives happily both in
this life and the next.
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169. Nén thwc hanh phap nghiém tac, khong nén thwc hanh mat
cach sai trai. Cé s thuc hanh phap dang din nguéi ay séong an
lac doi nay va doi sau.

Dhammam care sucaritarn, na nam duccaritam care,
Dhammacari sukham seti asmim loke paramhi ca.

One shall properly live by Dhamma, with good conduct, not with
bad conduct. Properly living by Dhamma one lives at peace in this
life and the next.

170. Ai xem thé gian nhw bet nwéc, nhw a0 anh, Than Chét
khéng thé thay nguoi ay.

Yatha bubbulakarh passe, yatha passe maricikamm, evam
lokarn avekkhantarn Maccurgja na passati.

He who looks upon the world (i.e., the five khandhas) as a bubble
and a mirage, he the King of Death sees not.

Trang 91



171. Hay dén, hay xem thé gian nay dwoc té diém nhwr cé xe cia
dirc vua, nhirng ké ngu chim dam & noi ay, nhwng nhitng NQuo
hiéu biét ré rang sé khang cé dinh mic.

Etha passathimam lokam cittarn rgjarathdpamam, yattha bala
visidanti — natthi sarigo vijanatam.

Come, and look at this world (i.e., the five khandhas), which is like
an ornamented royal carriage. Fools flounder in this world of the
khandhas, but the wise are not attached to it.

172. Ngwoi nao trwéc xao lang, sau khéng xao lang, nguoi ay
chiéu sang thé gian nhw mit tring ra khéi dam may.

Yo ca pubbe pamajjitva, paccha so nappamajjati, sé imam
lokam pabhaseti abbha mutto va candima.

He who had been heedless before, but is heedless no more,
illuminates this world like the moon unobstructed by clouds.
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173. Phap ac da lam cia ngwaoi nao dwgc bao phia béi viéc thién,
nguoi ay chiéu sang thé gian nhu mit triang ra khéi dam may
che.

Yassa papam katarn kammar kusalena pithiyati — sé imam
lokarn pabhéaseti abbh& mutto va candima.

He whose wicked deed is covered over by a good deed — shall
illuminate this world (with the light of Magga Insight) like the
moon unobstructed by clouds.

174. Thé gian nay la ma, chi cé sé it nhin thay ré sw that. Nhw
so lwgng chim vwot thoat khéi lwéi, rat it ngwoi di dén coi lanh.

Andhabhdto ayam loko, tanukettha vipassati, sakunto
jalamutto va appo saggaya gacchati.

This world is blind, only a few here possess true insight. And few
go to realms of bliss (Nibanna) as only a few birds that escape from
the net.
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175. Cac con thién nga di chuyén theo dwong di ciia mit troi.
Nhitng nguoi di xuyén khéng gian nhe vao than théng. Cac bac
tri lia thé gian sau khi chién thing Ma Vwong cung véi dam
guan cua no.

Hamsadiccapathe yanti, dkase yanti iddhiya, niyanti dhira
lokamha, jetva Maram savahanam.

Swans fly following the path of the sun. Men go through space
with their psychic power. The brilliant wise depart the world (i.e.,
Nibanna), after defeating Mara and his host.

176. Poi véi nguoi doi tra da vwet qua mdt phap chan that,
khéng quan tadm dén doi sau, khéng cé viéc bat thién nao ma
nguoi ay khéng dam lam.

Ekarn dhammam  atitassa, musavadissa jantuno,
vitinnaparalokassa, natthi paparn akariyam.

For a liar who has transgressed the one law of truthfulness, who
has made false speech, and who has neglected the next world,
there are no misdeeds that he shall not do.
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177. Nhitng ké keo kiét khéng dén dwoc Thién giéi. Nhitng ké
ngu khéng khen ngei viéc bé thi. Ngwei tri, trong khi tuy hy viéc
bo thi, do viéc ay dwge an vui doi sau.

Na ve kadariya devalokam vajanti, bala have nappasamsanti
danam, dhiro ca danarh anumodamano, teneva so hoti sukhr
parattha.

Truly, the miserly go not to the heavenly realms. Nor, indeed, do
fools praise generosity, but the wise rejoice in giving, and by that
alone he is happy hereafter.

178. Qua vi Nhap Luu la cao quy hon so véi virong quyén & trai
dat, hodic viéc dén cdi troi, hodic quyén chia té caa toan thé gian.

Pathavya ekarajjena, saggassa gamanena va,
sabbalok&adhipaccena — sotapattiphalarn varam.

Better than sole sovereignty over the earth, better than going to
heaven, and better even than lordship over all the worlds is the
supramundane Fruition of Stream Entrance.
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CHAPTER 14.
XI1V. Buddhavaggo

THE CHAPTER ABOUT THE BUDDHA
PHAM PUC PHAT

179. Chién thang cia vi nao khang bi ha thap, khéng mét ai &
thé gian dat dén, vi ay la Pic Phat, cé hanh x& khéng gi6i han,
khéng dau vét, vay nguoi sé dan Ngai di theo 16i nao?

Yassa jitarn navajiyati, - jitarn assa no yati koci loke, tam-
Buddham-anantagocararn, apadarm kena padena nessatha?

The Buddha, whose conquest (of moral defilements) is complete,
in whom there cannot arise any further defilements in this world,
that Buddha of an infinite range of wisdom, who is trackless, - by
what track will you lead him?

Trang 96



180. Vi vi khang con tham &i, tam lwéi bay, sw veéng mic dé
dan dit vi ay di bat cir dau, vi ay la Phic Phat, hanh xi khong
giéi han, khéng dau vét, vay nguwoi sé din Ngai di theo 16i nao?

Yassa jalinr visattika, tanhga natthi kuhifici netave, tam-
Buddham-anantagocararn, apadarm kena padena nessatha?

The Buddha, in whom there is no craving, which like a net would
bring him back to any existence (in samsara), that Buddha of
infinite range of wisdom, who is trackless, - by what track will you
lead him?

181. Vi thién tri nao chuyén tAm tham thién, thich thia noi sw an
tinh caa viéc xuat ly, chw Thién cling mong méi cac vi ay, cac
bac Chanh Pang Giac, cé niém.

Ye jhanapasuta dhirga, nekkhammdpasame rata, deva pi
tesam pihayanti, Sambuddh&nam satimatam.

The wise who are devoted to meditation and who delight in the
calm of renunciation — such mindful ones, the Supreme
Buddhas, even the gods hold dear.
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182. Cé dwoc than ngwoi la khé, mang song cia loai ngwoi la
khé, co hdi ling nghe Chanh Phap la khé, sw xuat hién cia chur
Phat la khé.

Kiccho manussapatilabho, kiccharm maccana’ jivitarmn,
kiccham Saddhammasavanam, kiccho Buddhanam-uppado.

It is rare to acquire (birth as a) human, rare is the life of mortals,
rare to hear the True Dhamma, rare the encountering the arising
of Buddhas.

183. Khéng lam cac diéu ac, thanh twu mei viéc thién, thanh lec
tam minh, day la lo1 day caa chw Phat.

Sabbapapassa akaranarn, kusalassa  upasampada,
sacittapariyodapanarm - etarn Buddhéana’ sgsanam.

To avoid all evil, to cultivate good, and to cleanse one’s mind —
this is the teaching of the Buddhas.
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184. Nhin nai, chju dung la kho hanh tdi thweng. Chu Phat néi
Niét Ban la toi thwong. Bac xuat gia khéng ham hai ngwéi khac,
Sa-mén khéng tc hiép nguwoi khac.

Khanti paramar tapo titikkh&, Nibbanam paramam vadanti
Buddha&, na hi pabbajito pardpaghati, samano hoti param
vihethayanto.

Enduring patience is the supreme austerity, Nibbana is supreme,
say the Buddhas, for one gone forth, does not hurt another, (nor
does) an ascetic harass another.

185. Khéng phi bang, khang giét hai, thu thic theo gi¢i bon
Patimokkha, biét da vat thuc, chd ngoi thanh ving va gian bé
vao ting thweng tam, day la loi giao huan cia chw Phat.

Anupavado anupaghato, patimokkhe ca samvaro, mattarifiuta
ca bhattasmim, pantari-ca sayanasanarn, adhicitte ca gyogo
- etarn Buddhéna’ sasanam.

Not libelling, not harming, restraining according to the code of
monastic discipline, moderation in food, dwelling in solitude,
devotion to meditation — this is the teaching of the Buddhas.
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186. Khéng thé théa man & cac duc ngay ca mua tién vang. Bac
tri biét ré: “Cac duc la dau khd, it khoai lac.”

Na kahapanavassena titti kamesu vijjati, “Appassada dukha
kama,” iti vifinaya pandito.

There are no satisfying sensual desires, even with the rain of gold
coins, for sensual pleasures give little satisfaction and much pain.

187. Khéng tam cau sw kha ai & cac duc, du la cia céi Troi.
Ngwoi dé tir ciia dang Chanh Pang Giac thich tha sw hiy trir
tham ai.

Api dibbesu kamesu ratim  so nadhigacchati.
Tanhakkhayarato hoti Sammasambuddhaséavako.

Having understood this, the wise man finds no delight even in
heavenly pleasures. The disciple of the Supreme Buddha delights
in the destruction of craving (i.e., Nibbana).
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188. Do s¢' hai hiém nguy, loai nguoi di dén nwong nhé nhiéu
no'i - nhirng ngon nui, nhirng Khu rirng, nhitng ngoéi chua, nhirng
col cay va nhirng bao thap.

Bahum ve sarapnam yanti pabbatdni vanani ca
aramarukkhacetyani, manussa bhayataijjita.

Driven by fear, men go for refuge in many places — to hills,
woods, groves, trees, and shrines.

189. Noi 4y qua that la khéng an toan, nwong nho noi ay la
khéng toi thweng, vi khi dén nwong nho noi Ay khong thoat khéi
moi kho dau.

Netam kho saranam khemam, netam saranam-uttamam,
netam saranam-4gamma sabbadukkh& pamuccati.

Such, indeed, is no safe refuge; such is not the supreme refuge. By
resorting to such a refuge, one is not liberated from all evil
consequences of existence (dukkha) for having come to such a

refuge.
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190. Ngwoi nao nwong nho bwc Phat, Giao Phap, va Tang
Chiing, ngudi ay thay dwoc bon Chan Ly bang tri tué chan
chanh.

Yo ca Buddhari-ca Dhammari-ca Sarighar-ca saranam gato,
cattari ariyasaccani sammappasnniaya passati:

He who has gone for refuge to the Buddha, the Teaching, and his
Order penetrates with transcendental wisdom the Magga Insight
the Four Noble Truths.

191. Nguwoi ay thay dwec Kho, nhan ciia Kho, sw cham dirt Kho
va Thanh Pao tam chi phan dwa dén su yén ling cia Khd.

Dukkham dukkhasamuppadam dukkhassa ca atikkamarn,
ariyan-catthangikarnm maggam dukkhdpasamagaminam.

He shall see the Four Noble Truths viz.,, Dukkha, the Cause of
Dukkha, the Cessation of Dukkha, and the Noble Path of Eight
Constituents which leads to the Cessation of Dukkha suffering,
the cause of suffering, the cessation of suffering, and the Noble
Eightfold Path, leading to the cessation of suffering.
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192. Noi nwong nhé ay thuc la an toan, nei nweng nho ay la toi
thwong. Khi nwong nho nei ay, ngwéi thoat khéi mei khé dau.

Etam kho saranam khemam, etam saranam-uttamarm, etam
saranam-ggamma sabbadukkh& pamuccati.

This indeed is the safe refuge, this is the supreme refuge. Having
gone to such a refuge, one is liberated from all suffering.

193. Nguwoi wu viét la diéu khoé tim dwoc, vi vi ay khéng sanh ra
& moi noi. Noi nao cé bac tri ay sanh ra, gia toc ay thanh dat
hanh phuc.

Dullabho purisajasifio, na so sabbattha jayati, yattha so jayate
dhiro, tam kularm sukham-edhati.

Hard to find is the thoroughbred man (the Buddha); he is not born
everywhere. Wherever such a wise man is born, that clan thrives

happily.
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194. Swr thi hién ciia chw Phat la an vui. Viéc thuyét giang Chanh
Phap la an vui. Sw hep nhat cia Tang Chuang la an vui. Sw tam
cau hwéng thweng cia cac vi hop nhat la an vui.

Sukho Buddhanam-uppéado, sukh& Saddhammadesana,
sukh& Sarnghassa samaggi, samagganam tapo sukho.

Blessed is the birth of the Buddhas; blessed is the enunciation of
the sacred Teaching the exposition of the Ariya Dhamma; blessed
is the harmony in the Order, and blessed is the spiritual pursuit of
the united truth-seeker.

195. Nguoi cang dwong dén cac doi twong xieng dang nhw chw
Phat hoac cac vi Thanh gia da vwet qua chwong ngai, hoac da
vuot qua sau muén va than van.

Pdjarahe pdjayato, Buddhe yadi va  savake,
paparicasamatikkante, tinnasokapariddave.

He who reveres those worthy of reverence, the Buddhas and their
disciples, who have transcended all obstacles and passed beyond
the reach of sorrow and lamentation.
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196. Khéng thé nao do lwong phwéc bau cia nguoi cing dwong
dén cac vi da dat Niét Ban khong con se¢ hii la thé nay hay thé
Kia, béi bat cw ai hosic bang bat cir cach gi.

Te tadise pdjayato, nibbute akutobhaye, na sakka purifiam
sankhaturn, imettam-api kenaci.

He who reveres such peaceful and fearless ones, his merit none
can compute by any measure.
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CHAPTER 15.
XV. Sukhavaggo
THE CHAPTER ABOUT HAPPINESS
PHAM AN LAC

197. That vay, ching ta séng an lac, khang thu han giira nhitng
ngwoi thu han. Gitra nhitng nguoi thu han, ching ta song khang
thu han.

Susukham vata jivama verinesu averino, verinesu manussesu
vihar@ma averino.

Happily, indeed we live, friendly amidst the hostile. Amidst hostile
men, we dwell free from hatred.

198. That vay, ching ta song an lac, khéng bénh hoan giira
nhitng ngwoi bénh. Giira nhitng ngwoi bénh, chang ta séng
khong bénh hoan.
Susukham vata jivama aturesu anaturg, aturesu manussesu
viharama anatura.

Happily, indeed we live, without sickness, amongst those who are
sick. Amidst afflicted men, we dwell free from affliction.
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199. That vay, ching ta song an lac, khang khao khat giira
nhirng nguoi khao khat (duc lac). Gitra nhirng ngwoi khao khat,
chuing ta séng khong khao khat.

Susukham vata jivdma ussukesu anussukd ussukesu
manussesu viharadma anussuka.

Happily, indeed we live, free from avarice amidst the avaricious
(striving for sensual pleasure). Amidst the avaricious men, we live
free from avarice.

200. That vay, chiing ta song an lac, khéng sé hiru vat gi. Ching
ta dwoc nudi dudng bang phap hy (vé tham, vé san, vé si), nhw
chw Thién & c6i Quang Am.

Susukham vata jivama yesam no natthi kificanam,
pitibhakkha bhavissama deva Abhassara yatha.

Happily, indeed we live, possess nothing ourselves. Feeders on the
true Dhamma without any anxiety (without greed, ill will, and
ignorance) we shall be, like the Streaming Light Gods (Abhassara
brahmas).
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201. Ké chién thing sanh thém thu han. Ké chién bai song kho
s&. Nguwoi an tinh séng an lac, vi da tir bé thang va bai.

Jayarn veram pasavati, dukkham seti pargjito, upasanto
sukham seti, hitva jayaparajayam.

Conquest begets enmity; the conquered live in misery; the peaceful
live happily having renounced conquest and defeat.

202. Khdng cé lira nao sanh bang lira tham, khéng cé tdi nao
sanh bang téi san, khong cé cai kho nao bang cac uan (sw hién
hitu), khéng cé hy lac nao hon Niét Ban.

Natthi rdgasamo aggi, natthi dosasamo kali, natthi
khandhasama dukkha, natthi santipararm sukharm.

There is no fire like the fire of greed, there is evil like hatred, there
is no suffering like the burden of khandas (of existence), and no
bliss higher than the Perfect Peace (i.e., Nibbana).
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203. Péi la bénh té nhat, cac hanh la khé nhat. Ngwei tri biét
dwoce diéu ay, nhan Niét Ban la an lac nhat.

Jighaccha parama roga, sarikhgraparama dukha, etarm fiatva
yathabhdtarm, Nibbanam paramarn sukham.

Hunger is the worst disease, conditioned things the worst
suffering. Knowing this as it is, the wise realise Nibbana, the
highest bliss.

204. Khang bénh la lgi ich cao nhat, biét di la tai san tot nhat,
nguoi tw tin 1a than quyén tot nhat, Niét Ban la an lac toi thueng.

Arogyaparama labha, santutfthi paramarn dhanarh, vissasa
parama nati, Nibbanam paramam sukham.

No sickness is the most precious gain and contentment the greatest
wealth. A self-trusted person is the best kinsman, Nibbana the
supreme bliss.
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205. Sau khi ném hwong vi cia sw an cw va sw an tinh, nguoi
tham hy vi ciia Giao Phap sé khéng con buén buc, khéng con ac
Xau.

Pavivekarasam pitva, rasam upasamassa ca, nhiddaro hoti
nippapo, Dhammapiirasarm pivam.

Having savoured the taste of solitude and peace (of Nibbana),

fearless and faultless he becomes, savouring deep the taste of the
bliss of the Truth.

206. Pwoc gip cac bac Thién la tot lanh, viéc séng chung véi cac
bac Thién luén ludn an lac, Ngwai ay do khéng gip g nhirng ké
ngu, dwoc sy an lac thwong xuyén.

Sdhu dassanam-ariyanam, sannivadso sadé sukho,
adassanena balanarm niccam-eva sukhr siya.

The best is to see the Noble Ones (ariyas); to live with them is ever
blissful. One will always be peaceful by not encountering fools.
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207. Ngwoi song gan ké ngu sau muén thoi gian lau dai. Sw céng
tra véi nhitng ké ngu la kho sé, nhw séng véi ké thit moi lc.
Con sw song chung véi nguoi tri la an lac, nhw gap gé véi nhikng
ngwoti than.

Balasangatacarr hi digham-addhana’ socati, dukkho balenhi
sarmvaso amitteneva sabbadg, dhiro ca sukhasamvaso
natinam va saAmé&agamo.

For he who consorts with fools grieves for a long time, living with
fools is always suffering as it is with enemies. Living with the wise
is as happy as with relatives.

208. Cho nén, ké giao thi€p véi bac chan nhan, thién tri, nghe
nhiéu, giéi dwoc kién tri, day di phan sw, thanh thién, dwoc loi
ich giong nhw mit triing lién két véi hanh trinh cia cac ngdi sao.

tasma hi, dhiran-ca parnnan-ca bahussutar-ca,
dhorayhasilari vatavantam-ariyam — tarn tadisam sappurisam
sumedham bhajetha nakkhattapathari va candima.

Therefore, one should associate with the Noble One (ariya), who
is virtuous, wise, learned, dutiful, and devout — as the moon
accompanies the course of the stars.
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CHAPTER 16.

XVI. Piyavaggo

THE CHAPTER ABOUT LOVE
PHAM YEU THICH

209. Dinh mic vao viéc khéng dang dinh mac va khéng lam viéc
dang lam, ké tam cau duc lac, tir b6 muc dich chinh ciaa cudc
song, ganh ti véi nhitng vi cé sw gan bé ban than vao viéc tu tap.

Ayoge yuAjam-attanam, yogasmisi-ca ayojayam, attharn hitva
piyaggahi, pihetattanuyoginarm.

He who does what should not be done and fails to do what should
be done, who forsakes the noble aim of life (i.e., Morality,
Concentration, and Insight) and grasps at sensual pleasure, covets
the benefits gained by those who exert themselves (in meditation).
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210. Ché nén tim cau nhirng sw wa thich va nhitrng gi khong wa
thich vao mei hic vi sw khéng thay nhirng gi wa thich va thay
nhitng gi khong wa thich déu din dén kho dau.

M& piyehi samagarichi appiyehi kudacanarm, piyanam
adassanam dukkham, appiyanarn-ca dassanamn.

Neither seek intimacy at any time with the beloved nor with the
unloved, for not to see the beloved and to see the unloved, both
lead to suffering.

211. Thé nén khdng nam giir doi twong wa thich, béi vi khi xa lia
nhitng cai wa thich gay phién nio. Nhitng ai khang cé ddi tweng
yéu thich va ddi tweng khéng yéu thich, thi khéng cé sw rang
bugc.

Tasma piyam na kayirgtha, piyapayo hi papako. Gantha
tesam na vijjanti yesam natthi piyappiyam.

Thus hold nothing dear, for separation from the dear is loathsome.
There are no bonds or entangles for those who have nothing
beloved or unloved.
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212. Duyén yéu thich sanh sau muén, duyén yéu thich sanh lo
so. Vi nao da thoat ra khéi sw yéu thich, khéng cé sau mudn,
ciing khéng co lo sg.

Piyato jayatr soko, piyato jayatr bhayam, piyato vippamuttassa
natthi soko, kuto bhayam?

From endearment springs grief, from endearment springs fear.
For one who is disentangled from endearment, there is neither
grief nor fear.

213. Do thwong yéu sanh sau muén, do thwong yéu sanh lo se.
Véi ai da céi bé sw thwong yéu, thi khéng cé sau mugn, hoic lo
SQ.

Pemato jayati soko, pemato jayatri bhayarn, pemato
vippamuttassa natthi soko, kuto bhayam?

From affection springs grief, from affection springs fear. For one
who is disentangled from affection, there is neither grief nor fear.
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214. Duyén ai sanh sau mudn, duyén luyén ai sanh lo s¢. Nguoi
di coi bé sw luyén ai, thi khong cé sw sdu muén, hoic lo se.

Ratiya jayatr soko, ratiya jayati bhayam, ratiya vippamuttassa
natthi soko, kuto bhayam?

From attachment springs grief, from attachment springs fear. For
one who is disentangled from attachment, there is neither grief nor
fear.

215. Duyén tham muén sanh sau muén, duyén tham muén sanh
lo s¢. Véi nguoi dd tir bé sw ham muén, thi khang cé sau muén,
hoac lo so.

Kamato jayati soko, kamato jayati bhayarn, kamato
vippamuttassa natthi soko, kuto bhayam?

From lust springs grief, from lust springs fear. For one who is
disentangled from craving, there is no grief; whence then fear?
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216. Duyén tham ai sanh sau muén, duyén tham ai sanh lo sg.
Véi nguoi da tir bé s tham ai, thi khéng cé sau mudn, va lo se.

Tanhaya jayati soko, tanhdya jayati bhayam, tanhaya
vippamut-tassa natthi soko, kuto bhayam?

From craving there arises grief, from craving there arises fear.
For one who is disentangled from craving, there is neither grief
nor fear.

217. Vi nao day di giéi hanh va sw nhan thire, da virng chai noi
Chanh Phap, da hiéu biét Chan Ly, dang thuc hanh viéc minh,
dan ching cé sw yéu mén véi vi ay.

Silladassanasampannarm, dhammaftham saccavedinarmn,
attano kamma’ kubbanarm, tam jano kurute piyam.

He who is endowed with Virtue and Insight, who is established in
the Dhamma, who has realised the Truth and performs his own
duties, is loved by all men.
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218. Vi @a mong muon phap khong dinh nghia dwoc Niét Ban,
dwoc tham nhuan béi tué, va tim da tir bé cac duc, vi ay dwoc
goi la “Bac Thwong Lwu.”

Chandajato anakkhate, manasa ca phufo siya, kdmesu ca
appafibaddhacitto, “uddharnsoto”ti vuccati.

He who has developed a desire for the Ineffable (i.e., Nibbana),
whose mind reaches the same and is disentangled by the sensual
world (kamaloka), is called “bound upstream” (uddhamsoto).

219. Ngwdi song ly hwong da 1au tré vé an toan, than quyén ban
bé va nguwoi quen vui mirng nguoi ay tré ve.

Cirappavasim purisam ddrato sotthim-ggatarn, Aatimitta
suhajja ca abhinandanti agatam.

He who has lived abroad for a long time returns home safely from
afar, his relatives, friends and companions come, and greatly
rejoice.
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220. Ciing nhw thé, nguoi da lam viéc thién tir thé gigi nay di
dén thé gioi khac, cac phwéc bau chao dén nguai ay, nhw quyén
thugc tiép dén ngwoi than tré ve.

Tatheva katapurifiam-pi asma loka pararn gatam, pufinani
patiganhanti piyam Aativa agatam.

Just so, he who has performed merits departs from this world unto
the next, his merits welcome him in the next as relatives come to
welcome their loved one returning home.
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CHAPTER 17.

XVII. Kodhavaggo

THE CHAPTER ABOUT ANGER

PHAM GIAN DU

221. Tir bé sw san gian, diét bé sw nga man, vwgt qua tat ca tréi

bugc. Cac khé dau khong xay dén cho vi khéng bam viu vao
danh va sac.

Kodham jahe, vippajaheyya manam, samyojanam sabbam-
atikkameyya, tarn namardpasmirn asajjamanarn, akificanam
nanupatanti dukkha.

Surrender anger, abandon conceit, overcome all fetters.
Sufferings (dukkha) do not befall one who neither clings to mind
nor body and is detached from moral defilements.
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222. Ngudéi nao cé thé kim ché dwoc sw gian dir sanh khéi, nhw
cd xe bi chao d40, nguoi 4y, ta goi “xa phu”, con nhitng nguoi
khac la ké cam day cuong.

Yo ve uppatitarn kodham rathar bhantari va dhéaraye, tam-
aham sarathim brami rasmiggéaho itaro jano.

Whoever can restrain the arisen anger just like a skillful swerving
chariot, that one I say is a true charioteer, other people are just
rein-holders.

223. Nén chinh phuc gian dir bang khéng gian dit, nén chinh
phuc diéu xau bang diéu tot, nén chinh phuc bén xén bing bo
thi, nén chinh phuc nguoi néi 1oi sai trai bang sw chan that.

Akkodhena jine kodham, asadhum sadhuna jine, jine
kadariyarn danena, saccenalikavadinam.

Conquer the anger by non-anger (i.e., by loving-kindness),
Overpower the unwholesome by wholesome, Overcome the miser
by generosity, Overcome the false-spoken man by truth.
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224. Néi sw that, khéng gian dir. Khi dwoc yéu cau, nén bé thi
du cé chut it. Véi ba yéu té nay, ngwéi ay ciing co thé dén céi
chw Thién.

Saccam bhane, na kujjheyya, dajjappasmim-pi yacito, etehi
tthi thanehi gacche devana’ santike.

One speaks the truth, and yields no anger, when requested to
donate if there is only a little, by means of these three conditions
one can go to the Deva World.

225. Cac bac hién tri la nhitng nguwoi khéng ham hai, thwong thu
thic vé than, nén di dén vi thé Bat Ti, noi khang sau muén.

Ahimsaka ye munayo, niccam kayena samvuta, te yanti
accutam thanam, yattha gantva na socare.

Those sages without harming intention, constantly restrained in
body, enter the deathless state (i.e., Nibbana), wherein they grieve
no more.
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226. Vi nhirng nguwoi luén ludn tinh giac, tu tap ngay dém, tam
da hwong Niét Ban, cac 1au hodc ciia cac vi ay tir tir tieu diét.

Sadad jagaramananam, ahorattanusikkninam, Nibbanam
adhimuttanarn, attharm gacchanti §sava.

For those who are always vigilant, who are disciplined both by day
and by night, who are intent on Nibbana, the defilements in the
three sikkhas (i.e., sila, samadhi, and panna) are gradually
destroyed.

227. Nay A-tu-la, chuyén nay la tir xwa, khong phai chi la ngay
nay, ho ché trach ngudi ngéi im, ché trach ngwoi néi nhiéu va
ciing ché trach nguwoi nél vira phai; é trén doi khong cé nguoi
khoéng bi ché trach.

Poranam-etarn, Atula, netam ajjatanam-iva: nindanti tunhim-

asinam, nindanti bahubhaninam, mitabhanim-pi nindanti,
natthi loke anindito.

Oh, Atula! Indeed, this is something of old, not something of
today: they blame the one who sits silently, they blame the one who
talks a lot, they blame the one who talks in moderation, there is no
one in the world who is not blamed.
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228. Chang cé & qua khir, chang cé é vi lai, va ciing khéng é hién
tai co thé tim thay ngwoi hoan toan bij ché trach hodc dwgc ngoi
khen.

Na cdhu na ca bhavissati, na cetarahi vijati ekantarm nindito
poso, ekantarm va pasamsito.

There never was, there will never be, nor is there now, a person
who is wholly blamed or wholly praised.

229. Sau khi xem xét nhiéu ngay, cac bac tri khen ngei nguoi co
hanh vi khéng 16i, théng minh, thanh twu tri tu@ va giéi hanh.

Yan-ce VviAAG  pasamsanti, anuvicca Suve  suve,
acchiddavuttirn medhavim, pannasilasamahitam.

He who, after being examined day by day, is praised by the wise,

faultless in conduct, sagacious, endows with virtue and wisdom.

230. Ai xirng dang dé ché trach nguwoi nhw thé ma xing dang
nhw dong tién bang vang rong? Chw Thién ciing khen ngei vi
ay. Vi ay ciing dwoc khen ngei béi dang Pham Thién.

Nekkham jambonadasseva, ko tarm ninditum-arahati? Deva pi
narm pasarnsanti, Brahmuna pi pasamsito.

Who can blame such a one, as worthy as a coin of refined gold?
Even the gods praise him; by Brahma, too, is he praised.
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231. Nén canh phong sw gian dir phat ra é than, nén thu thic vé
than. Sau khi tir bé ué hanh cia than, nguwéi ay thuc hanh hanh
lanh cho than.

Kayappakopam rakkheyya, kayena samvuto siy3,
kayaduccaritam hitva, kayena sucaritam care.

Guard against irritable bodily anger, and control your body.
Giving up evil deeds, cultivate good deeds.

232. Nén canh phong sw san cia khau, nén thu thic vé khau.
Sau khi tir bé ué hanh ciia khau, nguai ay nén thuc hanh khau
hanh lanh.

Vacipakopam  rakkheyya, vacaya  sarnvuto  siy3,
vaciduccaritam hitva, vacaya sucaritarn care.

He guards himself against verbal anger, should be restrained
verbally, abandoning verbal misconduct, and should have
practised good verbal conduct.
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233. Nén phong ngira sw gian dir cia y, nén thu thic vé y. Sau
khi tir bé y ué hanh, nén thuc hanh y thién.

Manopakoparin  rakkheyya, manasg@ samvuto siy3,
manoduccaritam hitva, manasa sucaritam care.

He should guard against angry thoughts, be restrained in
thoughts, abandoning mental misconduct, and cultivate good
mental conduct.

234. Cac béc tri da thu thic than, khau, y. Nhw vay, cac vi ay da
khéo thu thuc.

Kayena samvutd dhira, atho vacaya samvuta, manasa
samvuta dhirg, te ve suparisamvuta.

The wise are restrained in body, and in speech. The wise are
restrained in thoughts, they are indeed very well-restrained.
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CHAPTER 18.

XVIII. Malavaggo

THE CHAPTER ABOUT STAINS
PHAM VET NHO

235. Gio day ngwoi nhw chiéc la wa vang, va si gia cia Than
Chét ding doi gan ngwoi. Ngwoi dang ding & cira cia sw tiéu
vong ma chang cé chiit tw lwong di dwong.

Pandupaldso va dani ’si, Yamapurisa pi ca tam upalthita,
uyyogamukhe ca tifthasi, patheyyam-pi ca te na vijjati.

Like a withered leaf you are now; The Death’s messengers await
nearby. You stand on the door of your destruction, without
provision for your journey!
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236. Hay tao 1ap hon dao cho ban than, hay mau mau né luc tré
nén sang sudt. Khi vét nho da sach, khéng con nho nhép, nguoi
sé di dén coi trod caa cac bac Thanh.

So karohi dipam-attano, khippam vayama pandito bhava,
niddhantamalo, anarigano, dibbarm ariyabhdmim-ehisi.

Make an island for yourself! Strive hard and become wise!
Convert impurities and cleanse stains, and he shall enter the
celestial abode of the Ariyas (i.e., Suddhavasa brahma realm).

237. Gio day ngudi co sw gia dén gan, nguoi di dén gan Than
Chét. Chang cé chd nghi chan cho ngwoi trén dwong di, va ciing
khong cé lwong thwc cho ngwei di duwong.

Upanitavayo ca dani ’si, sampayato 'si Yamassa santike, vaso
pi ca te natthi antara, patheyyam-pi ca te na vijjati.

He is now advanced in age, coming near to Yama’s presence, the
king of death, there is no resting place to dwell on the way, yet he
makes no provisions for the journey.
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238. Hay tao lap hon dao cho ban than, hady mau mau né luc va
tinh tan sang sudt. X6a di nhitng vét nho, khong con & nhiém,
ngwoti s€ khong con sanh va gia.

So karohi dipam-attano, khippam vayama pandito bhava,
niddhantamalo anarigano, na punam jatijaram upehisi.

Make an island unto yourself! Strive hard and become wise!
Eliminate impurities and cleanse stains, blemishless, you shall not
be subject to birth and decay.

239. Nhw nguoi the rén loai bé bui do cia bac, bac tri tuan tu
loai bé cac ué trwec cina ban than tirng chit tieng chit, tieng giay
tirng pht.

Anupubbena medhavr, thokathokam khane khane, kammaro
rajatasseva, niddhame malam-attano.

By degrees, little by little, from moment to moment a wise removes
his own impurities (moral defilements), as a smith removes the
dross of silver or gold.
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240. Nhw chat ri sét sanh ra tir thanh sat, sau khi sanh ra né én
mon chinh thanh sit ay, ciing nhw thé cac viéc 1am cia ban than
dan dit ké the dung bon mén vat dung vé y thire dén canh giéi
thap hen khé dau.

Ayasa va malam samufthitarn, tadufthgya tam-eva khadati,
evam atidhonacarinam — sakakammani nayanti duggatim.

As rust stains arising from a bar of iron erode it, so too does one
who is unmindfully overindulgent in the four requisites — his deeds
lead the transgressor to a lower plane of existence (duggati).

241. Kinh khéng tung la vét nho. Nha khong é 1a vét nho. Biéng
nhac la vét nho cia dung mao. Xao lang la vét nho cia nguoi
dang canh gac.

Asajjhadyamalad manta, anufthanamaléd ghara, malam
vannassa kosajjam, pamado rakkhato malam.

Non-repetition chanting is the bane of scriptures; neglect in
maintenance is the bane of a home; slovenliness is the bane of
personal appearance; indolence is the taint of beauty;
unmindfulness is the bane of a guard.
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242. Ta hanh la vét nho ciia nguwéi nir. Bén xén la vét nho cia
ngudi dang bo thi. That vay cac vét nho la ac phap doi nay va
doi sau.

Malitthiygd duccaritamm, maccheram dadato malam, maléa ve
papakad dhamma asmirm loke paramhi ca.

Sexual misconduct is the taint of a woman; stinginess is the taint
of a donor; Taints, indeed, are all evil things, both in this life and
the following.

243. Vo minh la vét nhe nhat, hon cac vét nho kia. Nay cac chw
ty khwu, hay tir b vét nhe ay, hiy tré thanh nguoi khong vét
nho.

Tato mala malataram, avijja paramarin malarn, etarn malam
pahatvana, nimmala hotha, bhikkhavo!

A worse taint is the ignorance (of the Truth), indeed the worst of
all taints. Destroy this taint and become taintless, oh bhikkhus!
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244. Ké khong biét hd then song tre trao nhw loai qua, néi xau
sau lwng, khoac lac, xac xwec, nho nhudc 1a cach séng dé dang.

Sujivam ahirikena, k&kasdrena dhamsing, pakkhandina
pagabbhena, sarikilitfthena jivitam.

Living a life is easy for him without shame, with the bold courage
of a crow, living a life with backbiting, recklessness, and
defilements.

245. Ngudi tw ho then thwong tam cau sw trong sach, khang cé
chap, khéng xac xwgc, nudi mang trong sach, hiéu biét dé la cach
song khé khan.

Hirimata ca dujjivam, niccam sucigavesina,
alinenapagabbhena, suddhagjivena passata.

Life is hard for one endowed with a sense of shame, who always
constantly seeks purity and sincereness, who is free from

attachment, who is modest, and who looks for purified
sustainability of life.
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246. Ké nao sat sanh, néi déi, lay vat khong dwec cho, va sinh
hoat véi vo nguoi khac.

Yo panam-atipateti, musavadari-ca bhasati, loke adinnam
adiyati, paradarari-ca gacchati.

One who destroys life, utters lies, takes what is not given, and
commits adultery with another man’s wife.

247. ... va ngwdi nao mé thich udéng rugu va chat 1én men, ké ay
dao béi goc ré (nén tang) ciaa chinh minh ngay é thé gian nay.

suramerayapanarn-ca yo naro anuyudjati, idhevam-eso
lokasmim malam khanati attano.

... and for one addicted to intoxicating drinks and wines — such
a man digs up his own root (foundation) here even in this world.

248. H&i nguoi tot, hay biét rang cac ac phap la khang kiém ché
dwoc, ché dé tham va phi phap day ngwoi dén kho dau 1au dai.

Evam bho purisa janahi, padpadhammaé asasnfiata, ma tam
lobho adhammo ca ciram dukkhaya randhayum.

Know this, good man: evil things are difficult to control. Let not
greed and wickedness drag you to prolonged misery.
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249. Ngudi khac bo thi tuy dwc tin, sy tin thanh, nhung ké nao
bat man vé thirc dn, nwéc udng do bd thi, thi ké ay khang chirng
dwoc dinh ban ngay hoac ban dém.

Dadati ve yathdsaddharn, yathapasaddanam jano, tattha yo
mariku bhavati paresam panabhojane na so diva va rattim va,
samadhim adhigacchati.

The donors give according to their faith, and their regard, herein
he who becomes dejected because of food and drink donated by
others shall neither by day nor night attain meditative absorption.

250. Nhung véi vi nao diéu nay da cit dirt, goc ré da bj tiéu diét,
da dwoc bwng lén, vi ay qua nhién ching dwec dinh vao ban
ngay hoac ban dém.

Yassa cetam samucchinnam, malaghaccam samdhatam, sa
ve diva va rattim va, samadhim adhigacchati.

For the one whose dejection is terminated, uprooted, extinct, he
does, by day and night, attain absorption (samadhi).
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251. Khéng lira nao biang lira tham, khéng cé sw kim kep nao
bang san, khang cé6 mang lwéi nao bang si, khong cé doeng séng
nao bang tham ai.

Natthi rdgasamo aggi, natthi dosasamo gaho, natthi
mohasamam jalarn, natthi tanhdsama nadr.

There is no fire like the fire of greed, there is no grip like hatred,
there is no net like delusion, and there is no river like craving love.

252. Tim 16i nhitng nguoi khac rat dé, trai lai 16i ciaa minh kho
thay. Ké ay sang loc cac 16i ciia ngwoi khac nhw sang hat laa 1an
trong gao, trai lai che giau 15i cia minh nhw ké bay chim che
giau than hinh dwéi nhanh cay.

Sudassam vajjam-annesam, attano pana duddasam,
paresam hi so vajjani opunati yathd bhusarn, attano pana
chadeti, kalim va kitava satho.

It is easy to find others’ faults, but hard to see one’s own. Like one
sifts other people’s faults but conceals one’s own faults, like a
crafty fowler conceals himself behind the shame branches.

Trang 134



253. Do tim 16i nguoi khac, thwong phé phan ké khac, cac lau
hoic cia ké ay ting truéng, va cach xa sw diét trir cac lau hoic.

Paravajjanupassissa niccam ujjhdnasasfiino, gsava tassa
vaddhanti, arg so asavakkhaya.

In one who constantly seeks the faults of others and is always
disparaging them, moral intoxicants (asavas) increase; he is far
from the extinction of moral intoxicants (i.e., he is far from the
attainment of arahatship)

254. Khéng cé vét chan lwu lai & khdng trung, khéng cé6 Sa-mén
¢ bén ngoai Giao Phap, ngwoi doi thich tha cac phap chwéng
ngai, cac bac Nhw Lai da cat bé cac phap chwéng ngai.

Akdse va padam natthi, samano natthi bahire,
paparicabhirata paja, nippaparica Tathagata.

There is no footprint in the sky, there is no ascetic on the outside
of the true teachings, men greatly delight in impediments, and the
Awakened Ones are disentangled of impediments.
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255. Khéng dau chan lwu lai & khéng trung, khéng cé vi Sa-mén
& bén ngoai Giao Phap, khong cé phap hanh trwong ton, khéng
c6 sw dao dong & chw Phat.

Akase va padam natthi, samano natthi bahire, sarnkhara
sassata natthi, natthi Buddhaname-iajitam.

There is no footprint in the sky, there is no ascetic (ariya bhikkhu
samana) on the outside of the true teachings, there is no constant
conditioned dhamma, there is no perturbation (by craving, pride,
and wrong view) in the Buddhas.
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CHAPTER 19.

XIX. Dhammatthavaggo

THE CHAPTER ABOUT ONE WHO STANDS BY DHAMMA
PHAM CONG MINH

256. Ké phan xét sur viéc theo 16i cudng dit, sé khang cé Phap
minh bach. Con bac tri la ngwoi phan xét sau khi phan tach ca
hai: sw viéc dung va khong dang.

Na tena hoti Dhammaftho yenattharn sahasa naye, yo ca
attharm anatthari-ca ubho niccheyya pandito.

One who arbitrarily judges a case is not one who is equitable by
Dhamma, the wise one considers both: what is righteousness and
what is not.
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257. Ngwoi phan xir ké khac khéng theo ap dat, dang phap, cong
bang, dwoc bao vé béi luat phap, dwec gei la vi “cong minh.”

Asdhasena dhammena samena nayati pare, Dhammassa
gutto medhavi, Dhammattho ti pavuccati.

The one who judges other people without hassle arbitration, justly
and impartially, and equitably protected by the laws, is called the
“righteous equitable judge” (dhammattho).

258. Khéng phai chi vi néi nhiéu ma thanh sang suét. Nguoi
diém tinh, khéng san han, khang so hii dwec goi la “sang suét.”

Na tena pandito hoti ygvatd bahu bhasati; khemi averr
abhayo, pandito ti pavuccati.

Not by merely speaking much, one becomes a wise person; Only
by being calm, non-hatred, fearless, and doing no harm to others,
is to be called “a wise man.”
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259. Khong phai néi nhiéu la ngwoi nam giit Giao Phap. Nhwng
vi nao chi nghe chut it ma thay Giao Phap bang than, vi ay la
nguoi nam gii Giao Phap, 1a nguwoi khdng xao lang Giao Phap.

Na tgvatd Dhammadharo yavata bahu bhasati, yo ca appam-
pi sutvana, Dhammam kayena passati, sa ve Dhammadharo
hoti, yo Dhammarm nappamajjati.

Not by merely speaking much he is a Dhamma-bearer, but he who,
having heard a little, realises the true Dhamma for himself, is one
who bears Dhamma, the one who is not heedless regarding
Dhamma.

260. Khéng vi dau bac téc ma vi ay tré thanh truéng ldo. Vi chi
c6 tudi the dé dwec goi la “gia vo vi.”

Na tena thero hoti yenassa palitarn siro, paripakko vayo tassa
moghajinno ti vuccati.

Not for his grey hairs, a monk is an elder, for the one who is aged,
grows old in vain.
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261. Vi c6 tri tu¢, sw chan that, su ding din, sy khong ham hai,
sw ché nguw, sw rén luyén, sw 6 nhiém di dwogc thanh tay, vi ay
dwoc goi la “trwéng lao.”

Yambhi saccarfi-ca Dhammo ca ahimsa sarmyamo damo, sa ve
vantamalo dhiro thero iti pavuccati.

Only a wise man who comprehends the Four Noble Truths and the

Dhamma, is harmless and virtuous, restrains his senses, and has
rid himself of moral defilements is indeed called “Thera.”

262. Khong phai do khéo néi hay thé trang xinh dep ma nguoi
tré thanh mau muc trong khi van la nguéi ganh ty, bén xén, xao
tra.

Na vakkarapnamattena vannapokkharatdya va sadhurdpo
naro hoti, issuki maccharr satho.

Not by fine talk only, or by a beautiful complexion, is a person
accomplished, if he is still envious, miserly, and crafty.
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263. Tuy nhién, vi nao diéu ay da cat dirt, goc ré da tiéu diét, da
birng Ién, co tat xau da tir bé, thong minh, vi ay 1a “mau muc.”

Yassa cetam samucchinnarm, mdlaghaccarm samdahatam, sa
vantadoso medhavr sadhurdpo ti vuccati.

But a wise man who has cut off, uprooted and removed these and
has rid himself of moral defilements is indeed called a good-
hearted man.

264. Khéng phai chi do cae dau ma thanh Sa-mén néu khang cé
hanh tri, néi 161 gia déi. Lam sao ké cé & nhiém véi sw tham
mudn va khat ai 1a Sa-mén dwoc?

Na mundakena samano, abbato alikarm bhanam,
icchalobhasamapanno, samano kim bhavissati?

Not by a shaved head does a man become a samana, if he lacks
morality and austere practises and tells lies. How can he who is
full of covetousness and greed be a samana?
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265. Nguéi nao ché ngu cac diéu ac lén nhé mei cach, chinh do
sw ché ngw cac diéu ac dwoc goi la “Sa-mén.”

Yo ca sameti papani, anum-thalani sabbaso — samitattad hi
papanarm samano ti pavuccati.

He who subdues all wicked deeds, small and great, in every way —
through the overcoming of wicked deeds he is called a samana.

266. Khong phai chi song khat thuc noi nguwoi khac hay cé long
tin khéng theo chanh phap ma nguoi ay tré thanh vi ty khuu.

Na tena bhikkhu hoti yavatéd bhikkhate pare, vissam
Dhammarm samadaya bhikkhu hoti na tavata.

Neither by merely living others’ alms food, nor by adopting faith
which is not in conformity with the Dhamma one is a bhikkhu.
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267. Noi day nguwéi nao thuc hanh Pham hanh, da tir bé chap
trudc khéi viéc thién va bat thién, séng véi sw hiéu biét, nguoi
ay that sw dwoc goi la “ty khwu.”

Yodha puninan-ca péapani-ca bahetvd brahmacariyava,
sankhaya loke carati sa ce, bhikkhd ti vuccati.

Whoever here in the Dispensation lives a holy life, transcending
both merit and demerit and wanders with such understanding of
this world (the khandha aggregates) — is truly called a bhikkhu.

268. Chang phai do im 1ing ma ké kho khao, ngu dét, tré thanh
bac hién tri. Nhwng ngudi nao, giong nhw ngwai lay sw can bang,
chon diéu cao thwong la nguoi tri.

Na monena munr hoti ma/hardpo aviddasu, yo ca tulam va
paggayha, varam-adaya pandito.

Not just by observing noble silence does a deluded fool become a
wise person. But he who, as if holding a balance scale accepts only
the noble, is a wise one.
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269. Do tranh cac diéu ac, ngudi ay dwoc xem la hién tri, va tré
thanh bac hién tri. Do hiéu ré ca hai canh giéi ndi tam va ngoai
canh, do diéu nay vi ay la hién tri.

Papani parivajjeti sa muni tena so muni, yo munati ubho loke
muni tena pavuccati.

By rejecting wicked deeds he is considered a sage and by this
reason he becomes a sage, By understanding both external and
inner worlds he becomes a sage.

270. Ké thanh thién khong hai cac sinh mang. Do sw khéng hai
cac sinh mang, dwoc goi la “thanh thién.”

Na tena ariyo hoti yena panani himsati, ahimsa
sabbapananam ariyo ti pavuccati.

Not through harming living beings one is noble, by not harming
other living beings one is called an ariya (a Noble One).
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271. Khéng phai chi do gi¢i hanh va viéc hanh tri hay hec nhiéu,
hoidc dat dwoc thién dinh, hay do nam ngi don déc.

Na silabbatamattena, bghusaccena va& pana, atha va
samadhilabhena, vivittasayanena va.

Neither merely by rules and observances, vows, or through much
learning, nor by attainment of absorption, or through dwelling in
seclusion.

272. ... ma nghi rang: “Ta dat dén sw an lac xuat ly ma nhitng
ké pham phu khéng thé hwéng dwec,” vi ty khwu khéong thé tu
tin khi chwa diét trir hoan toan cac lau hoac.

phuséami nekkhammasukharn, aputhujjanasevitam; bhikkhu
vissasa’ mapadi appatto gsavakkhayam.

.. nor by assuring oneself “I attain the bliss of renunciation,

which is not experienced by common worldly people
(puthujjanas).” Oh monks, rest content, until attaining the
extinction of moral intoxicants (asavas).

Trang 145



CHAPTER 20.

XX. Maggavaggo

THE CHAPTER ABOUT THE PATH
PHAM PAO LO

273. Trong cac con dwong, con dwong Tam Chi la cao nhat.
Trong sé cac chan ly, bon sw that la cao nhat. Trong cacphap,
khéong luyén ai la cao nhat. Va trong cac loai hai chan, bac Hiru
Nhin dic Nhw Lai la cao nhat.

Magganafthangiko seftho, saccanarn caturo pada, virago
seftho dhammanarn, dipadanari-ca Cakkhuma.

Of all paths, the Path of Eight Constituents is the noblest; among
the truths, the Four Noble Truths are the noblest; of the dhammas,
the absence of craving (i.e., Nibbana) is the noblest; among the
two-legged beings, the All-Seeing Buddha is the noblest.
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274. Chinh cai nay la con dwong, khong cé cai khac, dwa dén sy
nhan thic thanh tinh. Vi thé, cac ngwoi hay thuc hanh cach nay,
va cach nay la soe mé mo voi Ma Vuong.

Eso va maggo natthasfno, dassanassa visuddhiya, etam hi
tumhe pafipajjatha, Marassetarim pamohanamn.

This is the path, there is no other, for the purification of insight,
you should therefore enter upon this path, this bewilders Mara.

275. Khi thuc hanh dao 16 nay, ngwoi sé cham dirt dau kho. Qua
that dao 16 nay da do Ta thuyét giang sau khi biét ré cach nho
bé miii tén.

Etarm hi tumhe patipanna dukkhassantarm karissatha, akkhato
ve maya maggo, anfaya sallasanthanam.

Having entered upon this path you will terminate suffering
(dukkha). The path was indeed declared by me, after knowing the
removal of the dart.
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276. Chinh cac ngwoi phai nhiét tam, cac dang Nhw Lai chi
dwong. Nhitng nguoi da thwc hanh dao 19, chieng thién, thoat
khéi tréi bugc caa Ma Vwong.

Tumhehi kiccam atapparn akkhataro Tath&gata, pafipanna
pamokkhanti jhayino Marabandhana.

You yourselves must strive; the Tathagatas (Buddhas) only can
show the way. Those who practise the Tranquillity and Insight
Meditation are freed from the bond of Mara.

277. Khi ¢6 nhan thic bang tri tué: “Tat ca cac phap hixu vi la
vd thwong,” thi sinh nham chan dau kho, day la con dwong dén
thanh tinh.

Sabbe sarikharé anicca ti, yada pannaya passati, atha
nibbindatr dukkhe — esa maggo visuddhiya.

When one sees with Insight wisdom that, “all conditions are
impermanent,” then one becomes weary of dukkha (i.e., the
khandhas), this is the path to purification.
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278. Khi c6 nhan thwc bang tri tué rang: “Tat ca cac phap hitu
vi 1a kho dau,” thi nham chan kho dau, day la con dwong dén
thanh tinh.

Sabbe sankhara dukkha ti, yada parnniaya passati, atha nib-
bindati dukkhe — esa maggo visuddhiya.

When one sees with Insight wisdom that, “all conditions are
impermanent,” then one becomes weary of dukkha (i.e., the
khandhas) — this is the path to purification.

279. Khi ¢6 nhan thic bang tri tué: “Tat ca cac phap hixu vi la
vé nga” thi sinh nham chan dau kho, day la con dwong dén sw
thanh tinh.

Sabbe dhammé& anattad ti, yada pannaya passati, atha
nibbindatr dukkhe — esa maggo visuddhiya.

When one sees with Insight wisdom that, “all conditions are non-
self,” then one becomes weary of dukkha (i.e., the khandhas) —
this is the path to purification.
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280. Khong nd luc vao hic can nd lwc, ngudi tré tudi, cé sic
manh, lai budng xudi theo sw lwoi biéng, véi suy tu va tam y tri
tré, biéng nhac, ké lwoi ay khong thay dao 19 bang tri tué.

Ufthanakalamhi anufthahano, yuva bali, alasiyam upeto,
samsannasarnkappamano kusito — pafifnadya maggam alaso
na vindati.

Having not exerted at a time in need, he though youthful and
strong, has surrendered to laziness, and obsessed with a mind
without the right intention and is indolent — the lazy one does not
find the path by Insight wisdom.

281. Ngwoi can trong loi néi, tam khéo thu thuc, than khéng lam
viéc bat thién, di trong sach ba dwong tao nghiép nay, sé thanh
dat dao 16 dwoc tuyén thuyét béi chw Phat.

Vacanurakkhi manasa susamvuto, kayena ca akusalarm na
kayra, ete tayo kammapathe visodhaye, aradhaye maggam
isippaveditamn.

Verbally guarded, well-restrained in mind, not doing a misdeed
with the body, he who purifies these three karmic paths
accomplishes the Eight Noble Path shown by the Buddhas.
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282. Puing vay, do tu thién tri tué phat sanh, do khong tu thién
tri tué tiéu hoai. Khi biét dwoc hai con dwong dwa dén su hién
hitu va sw khong hién hiru, nén rén luyén ban than cho tri tué
tang truong.

Yoga ve jayatr bhari, ayoga bhdrisankhayo, etam
dvedhapatham nAatvd bhavaya vibhavaya ca, tathattanam
niveseyya yatha bhdri pavaddhati.

Indeed, wisdom springs from meditation; without meditation
wisdom wanes. Having known these two paths of existence and
non-existence, let a man conduct himself so that his wisdom may
increase.

283. Hay pha rirng 6 nhiém, ché chit cay co6i. Rirng 6 nhiém sanh
so' hai tai sanh. Nay cac ty khwu, sau khi don rieng va lum bui
nhiém 6, hay la nguoi khong nhiém 6.

Vanam chindatha ma rukkham, vanato jayatr bhayam, chetva
vanar-ca vanathar-ca, nibbana hotha bhikkhavo.

Cut down the forest of defilements, not just a real tree. From the
forest of craving arises the danger of rebirth. Having cut down the
forest and underbrush of desires, you should be a wholly holy
bhikkhu.
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284. Cho dén khi nao tham duc ciia ngwéi nam déi véi nguoi nir
du nhé nhoi thé nao nhwng van chwa chat dit hoan toan, thi tam
ngwdi nam ay van con bi tréi budc, nhw con bé bu sira bo me.

Yava hi vanatho na chijati anumatto pi narassa narisu,
pafibaddhamano va tava so, vaccho khirapako va matari.

So long as the craving of men for women is not cut down and the
slightest trace of it remains, so long is his mind in bondage as the
calf'is bound to its mother.

285. Hay cit ai véi ban nga, nhw dung tay ngat di hoa sen triang
mua thu. Hay phat trién toan luc trén Pao L$ Thanh Tinh, Niét
Ban, do dang Thién Thé thuyét giang.

Ucchinda sineham-attano, kumudam saradikarm va paning,
santimaggam-eva brihaya Nibbanam Sugatena desitam.

Cut off any attachment to one’s self, like using hands plucking an
autumn lotus, and fully cultivating the purified path to Nibbana
expounded by the Blessed One.
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286. “Ta song & day vao mua mwa, mua lanh va mua néng,” ké
ngu suy nghi nhw thé, khang biét dwec hiém nguy (cai chét dén
bat ngo).

“Ildha vassam vasissami, idha hemantagimhisu,” iti balo
vicinteti, antargyam na bujjhati.

“Here will I dwell during the rains, here during winter and
summer,” thus imagining the fool who fails to realise the danger
(that death might intervene).

287. Nhw con lii 16n cudn di ngdi lang da ngi say, than chét nam
|Ay mang di ngwdi nam ay cé tam quyén luyén say dam véi con
cal va gia suc.

Tam puttapasusammattam byasattamanasam naram, suttam
gamam mahogho va maccu 4daya gacchati.

As a great flood carries away a sleeping village, death seizes and
carries away the man who has a clinging mind, passionately
attached to his children and cattle.
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288. Khong phai nhirng ngwoi con, khong phai ngwoi cha, ciing
khéng phai cac quyén thudc cé thé bao vé. Poi véi nguai bi ché
ngw béi cai chét khéng cé sw bao vé & cac than quyén.

Na santi puttd tanagya, na pitd na pi bandhava,
Antakenadhipannassa natthi Aatisu tanata.

Not sons, nor parents, nor close relatives can protect one assailed
by Death; indeed, neither kith nor kin can give protection.

289. Khi biét dwoc hé qua nhw thé, bac tri thu thuc & gi6i, lam
trong sach dao 1§ dwa dén Niét Ban nhanh chéng.

Etam-atthavasam natva, pandito silasamvuto, Nibbanag-
amanarn maggarn khippam-eva visodhaye.

Realising the consequence of this, let the wise man, endowed with
virtue, quickly purifies (clear the obstacles to) the path leading to
Nibbana.
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CHAPTER 21.

XXI. Pakinnakavaggo

THE MISCELLANEOUS CHAPTER
PHAM LINH TINH

290. Do tir bé hanh phic nhé @é nhin thay hanh phic lén, nguoi
tri tir b6 hanh phic nhé khi nhan thac hanh phic lén.

Mattasukhapariccaga, passe ce Vvipulam sukham, caje
mattasukharn dhiro, sampassam vipulam sukhar.

If by giving up small pleasures for the great happiness to be found,
the wise should give up small pleasures seeing (the prospect of)
great happiness.

291. Ké mong hanh phic cho ban than bing viéc gay dau kho
cho nguoi khac, thi ké ay vwéng mic trong rang bugc cia thu
han, khéong thoat khéi thu han.

Paradukkhipadanena attano sukham-icchati, verasarsag-
gasamsaftho, vera so na parimuccati.

He who desires happiness for himself by inflicting suffering on
others is entangled with hatred, and is not discharged from hatred.
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292. Vi bé qua viéc can lam, lai lam viéc khéng can lam, cac lau
hoic ciia nhitng ké cao ngao ay ting truéng.

Yam hi kiccarn tad-apaviddham, akiccam pana kayirati, un-
nalanarm pamattanam, tesam vaddhanti dsava.

In those who leave undone what should indeed be done but do
what should not be done, who are conceited and unmindful, moral
intoxicants increase.

293. Nhitng vi khéo nd luc, thwong xuyén cé niém dén than,
khéng lam viéc khong can lam, thuc hién déu d@in cac viéc can
lam, ¢é niém, cé sw nhan biét r, cac 1au hoic noi cac vi ay bi
tieu diét.

Akiccam te na sevanti, kicce sataccakarino, satanarm sampa-

jananarm, attham gacchanti gsava.

For those who always earnestly practise mindfulness of the body,
who do not resort to what should not be done, and who steadfastly
pursue what should be done, with clear comprehension, moral
intoxicants come to an end.
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294. Sau khi giét me va cha, va hai vi vua dong Sat- dé-ly, tiéu
diét vweong quéc cung quan lai tay tung, vi Ba-la-mén ra di
khéng phién mugn.

Yesari-ca susamdaraddha niccam kayagata sati Mataram
pitaram hantva, rgjano dve ca khattiye, raftham sanucaram
hantva, anigho yati brdhmano.

Having slain mother (craving), father (self-conceit), two warrior-
kings (eternalism and nihilism), and destroyed a country (sense
organs and sense objects) together with its treasurer (attachment
and lust), the brahmana (i.e., the arahat) goes free from dukkha.

295. Sau khi giét me va cha, va hai vi vua dong Ba-la- mén, tiéu
diét con cop la thiée ndm (ndm trién cai), vi Ba-la-mén ra di
khéng phién muén.

Matararn pitaram hantva, rgjano dve ca sotthiye,
veyyagghaparsicamarn hantva, anigho yati brahmano.

Destroying mother and father, and two brahman kings (two
extreme views), destroying a tiger as the fifth (the five mental
hindrances), the brahmin goes free from dukkha.
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296. Cac dé tir ctia diwrc Gotama luon tinh thirc, ni€ém caa cac vi
nay ngay va dém thwong huwéng dén dic Phat.

Suppabuddham pabujjhanti sadd Gotamasavaka, yesam diva
ca ratto ca niccam Buddhagata sati.

Gotama’s disciples awaken happily day and night and constantly
have mindful practice of the recollection of the Qualities of
Buddha.

297. Cac dé tir ctiia dirc Gotama luon tinh thirc, ni€ém caa cac vi
nay ngay va dém thwong xuyén hwéng dén Giao Phap.

Suppabuddharm pabujjhanti sadd Gotamasavaka, yesam diva
ca ratto ca niccam Dhammagata sati.

Gotama’s disciples awaken happily day and night and constantly
have a mindful practice of the recollection of the Qualities of
Dhamma.
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298. Cac dé tir ctia dirc Gotama luon tinh thirc, ni€ém caa cac vi
nay ngay va dém thwong huwéng dén Tiang Ching.

Suppabuddham pabujjhanti sadd Gotamasavaka, yesam diva
ca ratto ca niccam Sarnghagata sati.

Gotama’s disciples awaken happily day and night and constantly
have a mindful practice of the recollection of the Qualities of
Sangha.

299. Cac dé tir ctiia dirc Gotama luon tinh thic, ni€ém caa cac vi
nay ngay va dém thwong hwéng dén than (ban chat).

Suppabuddharm pabujjhanti sadad Gotamasavaka, yesam diva
ca ratto ca niccam kayagata sati.

Gotama’s disciples awaken happily day and night and constantly
have a mindful practice of the recollection of the body (rupa).

300. Cac dé tir cua dirc Gotama luéon tinh thic, tAm cia cac vi
nay ngay va dém luén vui vé viéc khong ham hai.

Suppabuddham pabujjhanti sada Gotamasavaka, yesam diva
ca ratto ca ahirmsaya rato mano.

Gotama’s disciples awaken happily day and night and constantly
delight in non-violence.
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301. Cac dé tir cua dirc Gotama luén tinh thirc, tAm cia cac vi
nay ngay va dém thwong vui vé viéc tu tap thién.

Suppabuddham pabujjhanti sadéd Gotamasavaka yesam diva
ca ratto ca bhavanaya rato mano.

Gotama’s disciples awaken happily day and night and constantly
delight in the meditation practice.

302. Viéc xuit gia la khé, sw thich tha xuat gia la khé, nhwng doi
song tai gia viéc cw ngu khé khin la kho, song chung véi nguoi
khéng twong dong la kho, ké li hanh & luan hoi roi vao dau kho;
khéng la ké lit hanh & luan héi, khéng bi rét vao dau kho.

Duppabbajjarn  durabhiramam, duravasa gharéd dukha,
dukkhosaméanasarmvaso, dukkhanupatitaddhagd, tasma na
caddhagd siya, na ca dukkhanupatito siya.

Difficult is life going forth, difficult is to find delight therein, But,
difficult is also to dwell in households that are suffering. Suffering
springs from dwelling together with the unequals, wandering in
the round of births, therefore do not be a wanderer of samsara, not
subject to suffering.
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303. Nguoi co dire tin, day di vé giéi, dat dwoc danh vong va cia
cai, giao thiép bat cir dia phwong nae déu dwec tén vinh tai noi
ay.

Saddho silena sampanno yasobhogasamappito, yam yam
padesam bhajati, tattha tattheva pdaijito.

He who is endowed with virtue, and faith and has wealth and
repute, he is respected wherever he resorts to.

304. Nhw nii Hi-Ma-Lap nhitng nguoi tot téa sang tir noi xa.
Nhw nhitng miii tén ban ra vae ban dém nhiing ké xau du ¢ day
khéng dwoc ai nhin thay.

Ddre santo pakasenti, himavanto va pabbato, asantettha na
dissanti, rattim khitta yatha sara.

Like the Himalayas, the good are visible even from afar; like
arrows shot in the night, the wicked are not seen even though they
may be near.

Trang 161



305. Ngéi mét minh, nam mét minh, di mot minh, khéng luoi
biéng, mdt minh trong khi thuan héa ban than, nén thich é cudi
khu rirng.

Ekasanarm ekaseyyarn, eko caram-atandito, eko damayam-
attanarm vanante ramito siya.

He who is sitting alone, lying down alone, walking alone, not lazy,
subdues himself; the solitary one will find delight in living in the
solitude of a forest.
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CHAPTER 22.

XXI1. Nirayavaggo

THE CHAPTER ABOUT THE UNDERWORLD
PHAM PIA NGUC

306. Ké néi loi khong chan that vé nguoi khac di dén dia nguc,
hoac ngwaoi nao sau khi lam ac lai néi la: “Toéi khong lam.” ca
hai hang nguai cé nghiép ac ay, sau khi chét, giong nhau é canh
giéi khac.

Abhdtavadr nirayam upeti, yo vapi katva Na karomr’ ti caha,
ubho pi te pecca sama bhavanti nihinakamm& manuja
parattha.

One who tells lies (about others) goes to niraya; one who has done
evil and says “I did not do it” also goes to niraya. Both of them,
being evil-doers, suffer alike (in niraya) in their next existence.
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307. Nhitng ké, co6 quan y casa, lam ac phap, khéng tw ché ngu;
nhitng ké xau ay, do cac nghiép ac, bi sanh vao dia nguc.

Kasavakantha bahavo papadhamma asarifiata, papa papehi
kammenhi nirayam te upapajjare.

Those wearing the monastic robe around their necks are following
wicked, unrestrained, the wicked through their wicked karma will
be reborn in Hell.

308. Tot hon la nudt han sat chay ruc so véi ké cé giéi toi, khong
ché ngu, an d6 dn Khat thuc caa ching.

Seyyo ayogu/o bhutto tatto, aggisikhdpamo, vyari-ce
bhurjeyya dussilo rafthapindarn asarnato.

Better to swallow a glowing iron ball, like a flame of fire, than that
(the monastic) who is unrestrained and unvirtuous has consumed
the alms-food offered by people.
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309. Nam nhan phéng dat quyén rii v nguoi khac ganh chiu
bon trwong hep: mét, lanh diéu vé phwudc, hai, ngi khéng thoai
mai, ba bi ché trach, va tha tw la dia nguc.

Cattari thanani naro pamatto, gpajjati paradaripasevr:
apunfnalabham, nanikdmaseyyarn, nindam tatiyarm, nirayam
catuttham.

Four misfortunes befall him who is heedless, and consorts with

other men's wives: demerit, uncomfortable sleeping, blame as
third, and (rebirth in) hell as fourth.

310. Phai nhan diéu vé phwéc va canh giéi tai sanh xau xa, sw
vui thich cda ngwoi nam so voi nguoi nix la it é1, va dac vua ap
dung hinh phat ning né; thé nén, nam nhan khéng quyén rii vo
ngwoi khac.

Apunnaldbho ca gati ca papika, bhirassa bhigya rati ca
thokika, rgja ca dandam garukarn paneti, tasma naro
paradaram na seve.

Having been punished with demerit and a worse future birth, and
(only) the small pleasure of a frightened man and woman, and
kings who apply heavy punishment, so let no man consort with
another’s wife.
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311. Do nam cé kusa vung vé nén bj cat dirt ban tay. Ciing vay,
cudc song Sa-mén hanh tri cau tha 16i ké ay vao dia nguc.

Kuso yatha duggahito hattham-evanukantati, samarsifiam
dupparamaftham nirayayupakaddhati.

As kusa grass, wrongly grasped, cuts the hand, so does the
monastic life, wrongly grasped, drag one down to niraya.

312. Bat cir hanh tri nao chénh mang, bat ci hanh tri nao nhiém
o, bat cir pham hanh nao bi ngé vuec, thi sé khéng cé qua bau
lon.

Yam kifici sithilarh kammam sankilifthaf-ca yarn vatam,
sankassaram brahmacariyam na tarn hoti mahapphalam.

An act perfunctorily performed, or a practice that is depraved, or
a questionable conduct of a bhikkhu is not of much benefit.
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313. Nén lam diéu can phai lam, nén cé gang cho viéc ay mét
cach bén bi, vi xuat gia chénh mang sé lam khuay 6 nhiém nhiéu
hon.

Kayirafi-ce kayirathenar, da/ham-enarn parakkame, sathilo
hi paribb&jo bhiyyo &kirate rajam.

If he would do what should be done, he should be firm in his
vigour, for the monk who is lax scatters much dust (of moral

defilements).

314. Tot hon khong lam diéu ac gay kho vé sau; con lam diéu
thién hanh thi tét hon, 1am xong diéu ay khéng hoi tiéc.

Akatarn dukkatam seyyo, paccha tapati dukkatam, katar-ca
sukatam seyyo, yarn katva nanutappati.

Better avoid wrong-doing, a wrong-doing torments one
afterwards; better perform wholesome, which, when done, one
does not regret.
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315. Ciing nhw thanh phé cé viing ven bién dwec canh phong
trong ngoai, hay gin giit chinh minh nhw thé. Ché dé thai gio
trdi qua, vi nhitng ké dé thai gio troi qua sé than thé khi bi dea
vao dia nguc.

Khanatitd hi socanti nirayamhi samappitd. Nagaram yatha
paccantarn guttam santarab&hiram, evarn gopetha attanam,
khano vo ma& upaccaga.

Just as a city border is closely guarded both within and without,
even so, guard yourself as such. Do not let slip this opportunity
(for spiritual growth). For those who let slip this opportunity
grieve indeed when consigned into niraya.

316. Xau ho vé diéu khéng dang xau he, khéng xau hoé vé diéu
dang xau ho, nguoi ay cé ta kién dén canh kho.

Alajjitaye lajjanti, lajjitdye na lajjare, micchadifthisamadana
satta gacchanti duggatim.

Being ashamed of what is not shameful, and not ashamed of what
is shameful, he undertaking false views is going to a worse destiny

(duggati).
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317. So diéu khong dang s¢ va khong so diéu dang so, nguoi ay
c6 ta kién di dén canh kho.

Abhaye bhayadassino, bhaye cabhayadassino,
miccha&difthisamadana satta gacchanti duggatim.

Fear in what should not be fearful, fear not in what should be
fearful, by upholding such false views he is going to the worse
realm (duggati).

318. Nghi ti 16i vé diéu khong téi 16i va thay khong toi 16i veé
diéu toi 16i, nguai ay cé ta kién di dén canh kh.

Avajje vajjamatino, vajje cavajjadassino, micchadifthis-
amadana satta gacchanti duggatirm.

Thinking blame in what is blameless, not thinking blame in what
is blameable, by upholding such false views, he is going to the
worse realm (duggati).

319. Khi biét tdi 16i 1a ti 16i, khang ti 18i 1a khéng tdi 16i, nguor
ay c6 chanh kién dén canh giéi an vui.

Vajjan-ca vajjato natva, avajjari-ca avajjato,
sammadifthisamadana satta gacchanti suggatirm.

Knowing blame in what is blameable, and blame not in what is
blameless, by upholding such right views, he is going to the realm
of bliss.
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CHAPTER 23.

XXI1I1. Tanhavaggo

THE CHAPTER ABOUT THE ELEPHANT
PHAM VOI

320. Ciing nhw voi & chién truong chiu dwng miii tén ban ra tir
cay cung, ta sé chju dwng loi mang béi vi s6 dong la ké ac.

Aham n&go va sarigadme capato patitam sararn ativakyam
titikkhissarn, dussilo hi bahujjano.

Like an elephant in battle endures an arrow shot from a bow (so)
will I endure abuse, for the majority is unvirtuous.

321. Nguoi ta dwa voi da dwoc rén luyén dén nei tu hoi. Nha vua
col lén voi da dwoc ren luyén ky. Gitra dam dong ngwoi hang
nhat la ngwoi chiu dung dwoc [61 mang nhiéc.

Dantarn nayanti samitirn, dantarm rgjabhirahati, danto seftho
manussesu, yotivakyarm titikkhati.

They lead one trained into a crowd, a king mounts one who has
been well trained, amongst the trained men, Noblest is the one who
can endure abuse.
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322. Cao quy la nhirng con lira da thuan luyén, nhirng con ngua
Sindhu thuan chiing va nhitng con voi thugc loai khong tweng,
cao quy hon ca la ngwoi da tw tu luyén ban than.

Varam-assatarad danta, §janiya ca Sindhava, kuAjard ca
mahanaga, attadanto tato varam.

Noble are the well-trained horses, the well-bred horses from
Sindhu, and the great tusker elephants, (and even) far more noble
is the one who has self-trained himself (through Magga Insight).

323. Chang phai nho nhitng xe 4y ma di dén Niét Ban, nhw nho
vao chinh ban than da khéo tu luyén. Do nho da dwoc khéo tu
luyén tAm ma nguoi ay di dén Niét Ban.

Na hi etehi yanehi gaccheyya agatam disam, yathattana
sudantena, danto dantena gacchati.

Not by these vehicles can one go to Nibbana, as one who is self-
tamed goes by his own tamed and controlled mind.
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324. Con voi Dhanapalaka cé con phat duc khé kiém ché. Khi
bi tréi budc, con voi khéng an mét miéng nao, chi nhé dén khu
rirng caa voi.

Dhanapalaké nama kunjaro kafukappabhedano dunnivarayo,
baddho kabalari na bhusjati, sumarati nggavanassa kufjaro.

Musty during the rut the tusker named Dhanapalaka is
uncontrollable. Held in captivity, he does not eat (even) a morsel,
but only longingly calls to mind the elephant forest (i.e., longing
to look after his parents).

325. Khi biéng nhac va dn qua nhiéu, mé ngi, nam tran tré trén
giwdng, nhw con heo to dwoc nudi bang cam thira, ké ngu tai
sanh vao bao thai nhiéu lan.

Middhryada hoti mahagghaso ca, niddayita samparivattasayr,
mahavargdho va nivapapuftho, punappunari gabbham-upeti
mando.

Being sluggish and overeating, sleepy and rolling on the bed, like
a fat pig fed on fodder, the fool repeats rebirth to the womb.
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326. Truwoéc kia tam da nghi van ve dén thém muén, theo y thich,
theo khoai lac, nhwng hém nay ta kiém soat né theo dwong 16i,
nhw quan tweng khong ché sw ngwoc ngao cia con Voi.

ldam pure cittam-acari carikarm yenicchakam yatthakamam
yathasukharm, tad-ajjaham niggahessami yoniso, hatthim-
pabhinnarh viya ankusaggaho.

In the past, this mind has wandered as it liked, wherever it liked,
at its own pleasure. Now I will control my mind wisely, as a mahout
with his goad controls an elephant in a rut.

327. Hay théa thich viéc khéng xao lang, hay phong ho tam, hay
nang ban than vwet khéi chon ac hiém, nhw con voi c6 giang dem
than ra kheéi bai lay.

Appamadaratd hotha, sacittam-anurakkhatha, dugga
uddharathattanarm parnke sanno va kusjaro.

Delight in heedfulness, always protect your mind! Pull yourself
from the defilements like the tusker draws itself from the mud.
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328. Néu giap ngudi ban tét cao thweng va tri tué dong hanh thi
sau khi ché ngu cac tré ngai ban nén di cang véi nguoi dé mot
cach hoan hy va tinh giac.

Sace labhetha nipakam  sahdyam  saddhimcaram
sadhuviharidhirarn, abhibhuyya sabbani parissayani careyya
tenattamano satima.

If you find a prudent friend or companion, who lives in virtue and
is wise, you should keep his company joyously and mindfully
overcoming all impediments.

329. Néu khéng gap ngudi ban khén ngoan, 1a ngwai dong hanh,
c6 cach doi xir tot dep, tri tué, nhw nha vua da tir bé quoc gia da
thau phuc dwoc, ban nén song mét minh nhwr voi Mataaga trong
rung.

No ce labhetha nipakarm sahayam saddhimcaram
sadhuviharidhiram, rgja va raftham vijitarn pahaya eko care
matangaranne va nago.

If you cannot find a sagacious friend or companion who lives in
virtue and is wise, like a king who abandons his conquered
kingdom, you should live alone like an elephant roaming alone in
the forest.
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330. Tot hon la song mdt minh, khéng bang hiru véi ké ngu.
Song mét minh va khang lam cac diéu ac, it ham mudn nhw voi
Mataaga & trong rurng.

Ekassa caritarn seyyo, natthi bale sahayata, eko care na ca
papani kayra, appossukko matarigararifie va nago.

Better it is to live alone, there can be no friendship with a fool.
Live alone and do no unwholesome, low desires like a solitary
elephant in the forest.

331. Khi nhu cau sanh khéi cé ban bé 1a hanh phiic, hoan hy véi
bat cir vat dang c6 dwoc 1a hanh phac, nhung khi mang séng
cham dirt, phwéc bau la hanh phic, tir bé mei kho dau 1a hanh
phuc.

Atthamhi jatamhi sukh& sahaya, tufthi sukha ya itaritarena,
pufifiam sukham jivitasarikhayamhi, sabbassa dukkhassa
sukharn pahanam.

Whenever the need arises friends are good, being content with
everything is good, merit at the end of life is good, and good is the
abandoning of all suffering (through Arahantship).
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332. O thé gian nay, phung duwdng me la hanh phic, phung
dwéng cha la hanh phuc, cang dwong Sa- mon la hanh phic,
cung dwong Ba-la-moén la hanh phic.

Sukhd matteyyatéd loke, atho petteyyatd sukha, sukha
samarnnata loke, atho brahmarifata sukha.

In this world good it is to serve one’s mother, also one’s father,
serve the monks, also good it is to serve the holy brahmins.

333. Giéi hanh dén gia la hanh phuc. Niém tin virng chic la hanh
phic. Thanh twu tri tué 1a hanh phic. Khéng lam diéu ac la
hanh phuc.

Sukham yava jarg silam, sukha saddha patifthita, sukho
parnnaya patilabho, papanam akaranam sukham.

Good is virtuous conduct till old age, good is steadfast faith, good
is the acquisition of wisdom, and good is the avoidance of evil.
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CHAPTER 24.

XXI1V. Tanhavaggo

THE CHAPTER ABOUT CRAVING
PHAM THAM Al

334. Tham ai cua ké séng xao lang ting truéng nhw day leo, tir
kiép nay sang kiép khac, nhw loai khi mong trai cay trong ring
chuyén tir nhanh cay nay sang nhanh cay khac.

Manujassa pamattacarino tanha vaddhati maluva viya, so
palavatr hurgdhurarm phalam-iccham va vanasmi’ vanaro.

He who lives life unmindfully craves increases like a clinging
creeper, leaping from one life to the next like a monkey desiring
fruit in the forest climbing from one branch to the others.

335. Nhitng ké nao bi tham &i thap hén, vieéng mic & thé gian
ché ngw, ké ay tiang truéng cac sau muén, nhw co birana dwec
troi mwa lon.

Yam esa sahati jammi tanha loke visattika, soka tassa
pavaddhanti abhivaftham va biranam.

Being overwhelmed by these low cravings and attachments in the
world, his griefs increase like birana grass after heavy rain.
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336. Vi nao ché ngu dwec tham ai thap hen ay, la diéu khé bé &
thé gian, cac sau mudn sé roi khéi nguai ay, nhw giot nwéc lia
khoi la sen.

Yo cetarn sahati jammirn tanham loke duraccayam, soka
tamha papatanti udabindu va pokkhara.

Whoever overcomes this wretched craving in the world, which is
difficult to eliminate, griefs fall away from him like a drop of water
from a lotus leaf.

337. Ta néi véi cac nguoi diéu nay: “Mong sao diéu tot dén vei
hét thay cac ngwoi da tu hi & day,” Cac nguoi hiy diao xéi goc
ré cia tham ai, nhw nguoi can dung ré thom ngot usira dao xéi
cé birana. Ché dé Ma Vwong don nga cac nguoi hét dot nay dén
dot khac, nhw dong nwéc bé gay cay cé say.

b

Tam vo vadami: “Bhaddam vo yavantettha samagata,
tanhaya malarn khanatha, usirattho va biranam, ma vo nalam
va soto va Maro bhanji punappunam.

This I say to you: “Good luck to as many as have assembled here,”
dig up the root of craving, like one in search of the fragrant root
of the birana grass. Let not Mara crush you again and again, as a
flood crushes a reed.
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338. Khi goc ré van chwa ton hai va con viing chac, thi cay du bj
don nga, ciing van cé thé dam choi tré lai. Ciing nhw thé, khi
tham ai con tiém an chwa bi tan diét, kho dau con sanh lén dot
nay dén dot khac.

Yatha pi mdle anupaddave da/he chinno pi rukkho, punar-eva
rghati, evam-pi tanhanusaye andhate nibbattatr dukkham-
idam punappunarm.

Just as its roots remain firm and untroubled though it was cut
down, the tree grows again, if the latent craving is not rooted out,
this dukkha (of birth, ageing, and death) springs again and again.

339. Nguoi ¢6 ba mwoi sau dong chay (caa tham &i) hwéng dén
doi twong co sw sanh khéi thich thi manh mé, thi bi cac suy
twéng luyén ai caa chinh vi ay cuén troi.

Yassa chattimsati sotd mangpassavana bhusa, vaha vahanti
duddifthim sankappa raganissita.

A man of wrong views, in whom the thirty-six streams (of craving)
directing to pleasurable objects are intensively strong, is swept
away by his many own thoughts linked with passion.
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340. Cac dong chay (tham 4i) troi dén khap noi (cac giac quan),
cé loai day leo ton tai va dam choi (noi cac giac quan). Khi thay
loai day leo 4y, nguoi hiy chit dit goc ré cia né bang tué giac.

Savanti sabbadhri sot4, lata ubbhijja tifthati, tari-ca disva latam
jatam malarn pannaya chindatha.

The stream of craving flows towards all sense objects; the creeper
of craving arises (at the six sense-doors) and fixes itself (on the six

sense objects). Seeing that creeper of craving growing, cut off its
roots with Magga Insight.

341. Khi cac dong chay yéu thwong tuén trao va tam ai lac xuat
hién thi nhitng ké tam cau duc lac lam moi cho sanh va gia.

Saritani sinehitani ca somanassani bhavanti jantuno, te
satasitd sukhesino, te ve jatijardpaga nara.

By flowing in streams of affection the feeling of pleasure arises,
those seeking pleasure and enjoyment fall prey to both birth and
old age.
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342. Nhw con thé bi tréi béi tham ai bo vong quanh chiing sanh
dinh mic béi cac sw tréi budc va luyén i di dén kho dau lwot
nay dén lwot khac trong thoi gian dai.

Tasindya purakkhatéd paja parisappanti saso va badhito,
samyojanasangasattakd  dukkham-upenti  punappunam
cirgya.

Beset by the craving to crawl around like a hare in a trap, those
attached and clinging to fetters and bonds undergo dukkha (round
of rebirths) again and again for a long time.

343. Nhw con thé bi tréi bugc béi tham ai bo vong quanh chuang
sanh di chuyén quan quanh. Do thé, vi ty khwu muén xa lia luyén
ai cho ban than nén tiéu diét tham ai.

Tasingya purakkhatad paja parisappanti saso va badhito,
tasma tasinam vinodaye — bhikkhu gkarikha’ virggam-attano.

Beset by the craving to crawl around like a hare in a trap, thus the
monk who wishes to free himself from cravings should eradicate
them.
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344. Hay dén ma xem ngwoi dirng bén ngoai rieng tAm bi am anh
béi rirng (tham ai), da thoat ra khéi rieng lai chay vao, da dwoc
tw do lai chay vao sw tréi budc.

Yo nibbanatho vanadhimutto, vanamutto vanam-eva dhavati,
tam puggalam-etha passatha, mutto bandhanam-eva dhavati.

Having left the forest of desire (i.e., the life of a householder), he
takes to the forest of the practice (i.e., the life of a bhikkhu); but
when he is free from the forest of desire he mentally passionate
rushing back to that very forest. Come, look at that man who,
having become free, rushes back into that very bondage.

345. Cac bac tri da noi sw tréi bugc bang sit, biang gé va bang
day gai la khang chic. Sw mong muén, luyén ai dinh mic é cac
béng tai gan ngoc ma-ni, nhitng Nngwéi con va nhitng nguoi V.

Na tam da/ham bandhanam-&hu dhir&, yad-ayasam darujam
pabbajari-ca, sarattarattd manikundalesu puttesu daresu ca
ya apekha.

The wise do not say that bonds made of iron, of wood, and of hemp
are strong bonds; they say that only passionate attachment to and
care for gems and jewellery, children, and wives are strong bonds.
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346. Cac bac tri da néi s tréi budc la chac chan, cé sur tri xudng,
déo dai, khé g&. Khi cit bo luén dwogc sw tréi budc nay, cac vi
xuat gia khéng mong cau gi nira, khi da dit bé cac duc lac.

etarn da/ham bandhanam-ghu dhirg, oharinam sithilam,
duppamuricam, etam-pi chetvana paribbajanti anapekkhino,
kdmasukham pahaya.

That bondage (craving) is strong, say the wise, dragging down the
lax, hard to get free from, having cut this off, seeking nothing after
abandoning the sensual pleasure.

347. Nguoi nhiém 4i duc, roi theo dong chay (khat 4i) do chinh
ban than tao ra nhw con nhén rei vao cai lwéi do chinh né két
tao. Khi tiéu diét dwoe diéu nay, cac vi ay khéng mong cau, da
bé cac kho dau.

Ye ragarattanupatanti sotarn sayamkatarn makkafako va
jalarn, etam-pi chetvana vajanti dhira, anapekkhino
sabbadukkham pahaya.

Those who are infatuated with lust, fall back into the Stream of
Craving that they have generated, just as a spider does in the web
it has spun. The Wise, cutting off the bond of craving (samsara),
walks on resolutely, leaving all suffering (dukkha).
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348. Hay buong qua khw, buéng twoeng lai, va buong luén hién
tai, khi da sang bo bén kia caa sw hién hiru, tam giai thoat vé
moi phap, ngwoi ay sé khéng con sanh va gia nira.

Murica pure, murca pacchato, majjhe murca, bhavassa
paragd, sabbattha vimuttamanaso, na punam jatijjaram
upehisi.

Let go of the past, let go of the future, let go of the present, after
crossing over the other shore of all existence, with your mind
liberated in every way, you will not return to birth and old age.

349. Tham ai ting nhiéu ddi véi ké bi suy tw khuay déng, cé
luyén ai manh liét, thwong wa vé dep; thuc vay ké ay lam sw troi
cdt bén chac.

Vitakkapamathitassa jantuno tibbaragassa, subhanupassino,
bhiyyo tanha pavaddhati, esa kho da/ham karoti bandhanarm.

Those who are disturbed by (sensual) thoughts, whose passions
are strong, and who keep seeing objects as being pleasant, craving
grows more. Indeed, he makes his bondage strong.
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350. Ngudi nao thich tha suy tw tinh ling, tu tap dé muc tir thi
bat tinh, luén cé niém, nguoi ay qua nhién cham dit ai duc, sé
cat dwet sw tréi budc ciia Ma Vuong.

Vitakkupasame ca yo rato asubharn bhavayati sada sato, esa
kho vyantikahiti, esacchecchati Marabandhanam.

A man who takes delight in calming (sensual) thoughts, who is
ever mindful, and meditates on the impurity (of the dead body, etc.)

will certainly abolish (craving); this man will destroy the bond of
Mara.

351. Nguoi da dat dén muc dich, khong se hai, lia tham ai, khéng
nhe, dd nhé bé nhitng miii tén cia sw hién hiru; day la than cudi
cung.

Nittharh gato asantasi, vitatanho anarigano, acchindi
bhavasallani, antimoyam samussayo.

Having reached the goal, fearless, de-craving, passionless, cutting
off the thorns of existence, this is his final body.
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352. Nguoi da lia tham ai, khéng nam gii, théng thao tir ngir
(thuyét giang), biét két hep cac méu tw va cac thir tw truéc sau
(ciia kinh dién); vi 4y qua nhién cé than cudi cung, cé dai tri tué,
dwoc goi la “dal nhan.”

Viatanho  anadano, niruttipadakovido, akkharanam
sannipatarn janna pubbapardni ca, sa ve antimasariro
mahaparifio (mah&puriso) ti vuccati.

Without craving, without attachment, skilled in words (teachings)
and their meaning, knowing the arrangement of syllables and
their sequence (sacred texts), he is indeed the holder of his final
body having great wisdom; the great person.

353. Ta la vi ché phuc tat ca, biét ré tat ca, khong bi nhiém 6
trong cac phap. Tir bé tat ca, giai thoat tham &i, sau khi tw minh
biét ré, Ta cé thé goi ai la thay day?

Sabbabhibhd sabbavididham-asmi, sabbesu dhammesu
andpalitto, sabbanijaho tanhakkhaye vimut- to, sayam
abhifnfaya, kam-uddiseyyam?

I have overcome all, I know all, I am detached from all, I have
given up all; I am liberated from moral defilements having
eradicated craving, (i.e., I have attained arahatship). Having
comprehended the Four Noble Truths by myself, whom should 1
point out as my teacher?
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354. Phap thi thang mei thi, phap vi thing mei vi, su thich thu
trong phap thing mei sw thich tha, sw diét trir tham ai thang
moi kho dau.

Sabbadanam Dhammadanam jingti, sabbam rasam
Dhammaraso jingti, sabbam ratim Dhammaratim jinati,
tanhakkhayo sabbadukkham jinati.

The gift of the Dhamma excels all other gifts, the taste of the
Dhamma excels all other tastes, the delights of the Dhamma excels
all other delights, the eradication of Craving (i.e., attainment of
arahatship) overcomes all ills (samsara dukkha).

355. Ciia cai hai ké ngu, nhung khéng hai nhirng vi tam cau Niét
Ban. Do tham dim ciia cai, ké ngu hai ban than nhw hai nhirng
ngwoi khac.

Hananti bhogéd dummedham no ve paragavesino,
bhogatanhaya dummedho hanti asifie va attanam.

Wealth destroys the fool but not he who seeks the way beyond
(Nibanna), by his craving for wealth the fool destroys himself and
others.
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356. Sw khong hoan hao la nhikng thiéa rugng co cé dai, con
ngudi luyén ai. Vi I& ay, vat bé thi & cac vi da xa lia luyén ai la
c6 qua lon.

Tinadosani khettani, ragadoséd ayam paja, tasma hi
vitarggesu dinnam hoti mahapphalam.

Imperfect are fields with grassy weeds, and people with lust. For
this reason, the offers made to the lustfree monks yield great
merits.

357. Sw khong hoan hao la nhirng thira ruong coé cac cé dai, con
ngudi ¢6 san han. Vi I& ay, vat dwoc bo thi ¢ cac vi da tir bo san
han c6 qua lén.

Tinadosani khettani, dosadoséd ayam paja, tasma hi
vitadosesu dinnam hoti mahapphalam.

Imperfect are fields with grassy weeds, and people with hatred. For
this reason, the offers made to non-hatred monks yield great
merits.
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358. Sw khuyét diém la nhirng thira ruéng cé cac cé dai, con
ngudi co si mé. Vi & ay, vat dwogc bd thi ¢ cac vi da khéng con si
mé co6 qua lén.

Tinadosani khettani, mohadoséd ayam paja, tasma hi
vitamohesu dinnarm hoti mahapphalam.

Imperfect are fields with grassy weeds, and people with delusion.
For this reason, the offers made to non-delusion monks yield great
merits.

359. Sw khuyét diém la nhitng thira rugng cé cé dai, con ngudi
cé tham mudn. Vi I€ ay, vat dwec bd thi ¢ cac vi da tir bé tham
muén cé qua lén.

Tinadosani khettani, icchadosa ayam paja, tasma hi
vigaticchesu dinnam hoti mahapphalam.

Imperfect are fields with grassy weeds, and people with desires.
For this reason, the offers made to non-desire monks yield great
merits.
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CHAPTER 25.

XXV. Bhikkhuvaggo

THE CHAPTER ABOUT MONASTICS
PHAM TY KHUU

360. Tot dep thay su thau thic & mat. To6t dep thay sw thau thic
& tai. Tot dep thay sw thau thic & miii. Tot dep thay sw thau thic
6 lwoi!

Cakkhuna samvaro sadhu, sadhu sotena sarmvaro, ghanena
samvaro sadhu, sadhu jivhaya samvaro!

Good is restraint over the eye, Good is restraint over the ear, Good
is restraint over the nose, Good is restraint over the tongue!
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361. Tot dep thay sw thau thuc & than. To6t dep thay sw thau thic
& khau. Tot dep thay sw thau thuc & y. Tot dep thay sw thau thic
& cac noi mat, tai, miii, ludi, than, khau, y. Vi ty khuu thau thic
& cac noi dwogc thoat khéi moi khé dau.

Kayena samvaro sadhu, sadhu vacaya sarmvaro, manasa
samvaro sadhu, sadhu sabbattha samvaro, sabbattha
samvuto bhikkhu sabbadukkh& pamuccati.

Good is restraint of body, good is restraint of speech, good is
restraint of thought, good is restraint everywhere, a monk who is
restrained of seeing, hearing, tasting, touching, and thinking is
liberated from all suffering.

362. Vi da ché ngu tay, da ché ngw chan, da ché ngw 1o néi, da
ché ngw ban than, thich tha & néi tim, dinh tinh, don ddc, hai
long, la vi ty Khwu.

Hatthasamyatd padasamyato, vacaya sarnyato
sarnyatuttamo, ajjhattarato samahito, eko santusito: tam-ghu
bhikkhum.

He who has controlled his hands, his feet, his speech, and his
actions, delights in inward development and composure, solitary,
self-content: is called a bhikkhu.
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363. Vi ty khuu nao da ché ngu miéng, cé 1oi néi khéo, khong
cao ngao, lam sang té y nghia Giao Phap; néi lot ngot ngao.

Yo mukhasamyato bhikkhu, mantabhanr anuddhato, attham
Dhammari-ca dipeti, madhurarn tassa bhasitam.

That monk who has control over his tongue, is moderate in speech,
unassuming, and who explains the Teaching in both letter and
spirit — sweet are the words of that bhikkhu.

364. Vi nao coé ché tra la Giao Phap, dwgc vui thich trong Giao
Phap, thién quan vé Giao Phap, tay niém vé Giao Phap, khéng
rot bé Chanh Phap.

Dhammaramo Dhammarato, Dhammam anuvicintayarn,
Dhammarh anussaram bhikkhu, Saddhammaé na parihayati.

He who abides in the Dhamma, delights in Dhamma, meditates on
Dhamma, recollects on Dhamma, and does not abandon the
sublime Dhamma.
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365. Vi ty khuu khéng khinh ché phan the lanh, khéng them
muén phan ciaa nhitng ngwei khac, vi trong khi them muén
phan ciia nhitng nguoi khac, vi ay khong dat dinh.

Salabhamm natimanreyya, nanfnesarn pinayam care, afifiesam
pihayam bhikkhu samadhiri nadhigacchati.

Who neither despises his own gains, nor envies the gains of others
is a monk, but he who is envious of the gains of others does not
attain meditative concentration.

366. Du phan the lanh chit it, vi ty khwu khéng ché phan caa
minh. Chw Thién tan than vij ay trong sach trong sw nudi mang,
khong lwai biéng.

Appalabho pi ce bhikkhu saladbham néatimarinati, tam ve deva
pasarmsanti suddhajivim atanditam.

A monk who does not despise what he has received, even though
it be little, who is pure in livelihood and unremitting in effort —
him even the gods praise.
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367. Vi nao khéng dinh mac ¢ than va tam “téi va cia téi” veé
moi mit, va khéng buon nhirng gi khéng cé (tan ri cia than va
tam); that vay, vi y dwoc goi la “ty khwu.”

Sabbaso namardpasmim yassa natthi mamayitarn, asata ca
na socati, sa ve bhikkhd ti vuccati.

He who does not take the mind-and-body aggregate (nama-rupa)
as “I and mine,” and who does not grieve over the dissolution (of
mind and body) is, indeed, called a bhikkhu.

368. Vi ty khwu song véi tam tir, tin nei 1o day cia dic Phat, cé
thé dat dén an tinh, sw cham dit caa cac hanh.

Mettaviharr yo bhikkhu, pasanno Buddhasasane, adhigacche
padam santarn, sarikhardapasamam sukham.

The bhikkhu who lives exercising loving-kindness and is devoted
to the Teaching of the Buddha will realise Nibbana — the
Trangquil, the Unconditioned, the Blissful.
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369. Nay ty khwu, hay tat can chiéc thuyén nay. N6 sé di nhanh.
Khi tir bé ai va san, ngwoei sé dén Niét Ban.

Sifica bhikkhu imarm navarn, sitta te lahum-essati, chetva
rdgan-ca dosari-ca, tato Nibbanam-ehisi.

Oh bhikkhu, bail out the water (of wrong thoughts) from this boat
(your body); when empty it will sail swiftly; having cut off passion
and ill will you realise Nibbana.

370. Nén tir bé nam rang bugc & phan ha, niam sw rang buéc &
phan thweng, nén tang treéng nam quyen. Vi ty khuu vuot qua
nam sw dinh méac tham, san, si, nga man, ta kién, “da vwot qua
bon dong nuéc li.”

Parfca chinde, parca jahe, panca cuttaribhavaye, parica
sangatigo bhikkhu oghatinno ti vuccati.

Cut off the five (the lower five fetters) eliminate the five (the upper

five fetters) and cultivate the five (controlling faculties). The
bhikkhu who has freed himself of the five bonds (passion, ill will,
ignorance, pride, and wrong view) is called “One who has crossed
the flood (of samsara).”
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371. Nay ty khuu, hay hanh thién ché xao lang! Ché dé tam
quanh quan é cac duc, ché xao lang. Nhé rang cé viéc nudt hon
sat & dia nguc. Ché khoc than rang: “Pay la kho.”

Jhaya, bhikkhu, m& ca pamado, ma te kdmagune bhamassu
cittarm, ma lohagu/am gili, pamatto, ma kandi: ‘Dukkham-
idan’-ti dayhamano.

Oh Bhikkhu, mediate, and do not be unmindful! Not let your mind
rejoice in sensual pleasures, not be unmindful and swallow the
(hot) lump of iron; as you burn (in niraya) do not cry, “This,
indeed, is suffering.”

372. Khong thién khang tri tué, khéng tri tué néu khéng thien.
Vi nao cé thién va tri tué, qua nhién dang & gan Niét Ban.

Natthi jhanarm apafinassa, pafina natthi ajhgyato, yamhi
jhanan-ca parnna ca sa ve Nibbanasantike.

There is no meditative concentration for one without insight
wisdom; there is no insight wisdom for one without meditative
concentration. He who possesses both meditative concentration
and wisdom is indeed close to Nibbana.
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373. Co sw hoan hy khéng thugc loai ngwaoi cho vi ty Khwu di vao
noi nha tréng, cé tam an tinh, dang thién minh sat phap maot
cach dung din.

SuAnagaram pavifthassa, santacittassa bhikkhuno, amanusr
ratr hoti samma& Dhammam vipassato.

There is superhuman delight that transcends all human delights
for a monk who has entered an empty place, with a peaceful mind,
comprehending and penetrating the insight of the true Dhamma.

374. Vi nao cé chanh niém nam bét dwec sw sanh diét caa cac
uan (than va tam), dat dwoc hy lac; diéu ay, véi cac vi dang nhan
thirc 1a Bat Tir.

Yato yato sammasati khandhanam udayabbayarm labhatr
pitipamojjam, amatam tarm vijanatam.

Whoever has the right mindfulness regarding the rise and fall of
the aggregates (of mind and body) shall gain joy and happiness.
That, to the wise, is the way to Nibbana (the Deathless).
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375. Pay la su bit dau caa vi ty khwu cé tri tué trong Phap: su
ngan ngira cac giac quan, sw tw biét da, va sw thau thuc trong
giéi bon.

Tatragyam-adi bhavati idha pafnassa bhikkhuno: indriyagutti
santufthr: patimokkhe ca samvaro.

This is the very beginning for the wise monk who has wisdom in
the Dhamma here: contentment, guarding the senses, and
restraint in the fundamental regulations Patimokkha.

376. Hay than can cac ban thién lanh cé sw nuéi mang trong
sach, khéng ludi biéng, va nén cé théi quen tiép dii tot, khéo léo
trong 18i cw xir véi ban. Tir @6, c6 nhiéu hoan hy, vi ay sé cham
drt kho dau trong sinh tir luan héi.

Mitte bhajassu kalyane suddhgjive atandite,
pafisanthgravuttassa acarakusalo siya, tato pamojjabahulo,
dukkhassantarn karissati.

Let him associate with friends who are noble, energetic, and pure
in life, let him be cordial and refined in conduct, rejoicing
frequently because of that, he will put an end to suffering
(samsara).
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377. Nhw cay hoa nhai rii bé nhirng bong hoa aa tan, cac ty khwu
hay budng bé luyén i va san han.

Vassika viya pupphéani maddavani pamuricati, evarm ragari-ca
dosari-ca vippamuricetha bhikkhavo.

Just as the jasmine creeper sheds its withered flowers, O monks,
should you totally shed lust and hatred!

378. Vi ty khuu cé than an tinh, khau an tinh, tim an tinh, khéo
dinh tinh, nhitng cai thé tuc da tay trir, goi la “Tinh ting.”

Santakgyo santavaco, santavd susamgahito, vantalokdmiso
bhikkhu upasanto ti vuccati.

Calm in body, speech, and thought, well composed, and spew out

worldliness — the monk who truly gains peace is called “Tranquil
One.”

379. Hay tw trach ban than, hay xem xét ban than. Vi ty khwu
dwoc canh chirng chinh béi tw than, cé niém, séng an lac.

Attand codayattgnarn, pafimasettam-attang, so attagutto
satima sukham bhikkhu vih&hisi.

By oneself one should censure self, by oneself one should
scrutinise self. The self-guarded mindful monk will live happily.
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380. Chinh ta la bao hd, la nei nwong twa ciia ta. Vi thé, hay tw
ché ngw than, nhw ngwoi thwong buén ché ngu con ngwa giéi.

Attd hi attano natho, attd hi attano gati, tasma
samyamayattanam assarm bhadram va vanijo.

Self is the protector of self, self is the refuge of self, therefore one
should restrain oneself, One indeed is one's own heaven;
therefore, look after yourself as a horse dealer looks after a
thoroughbred.

381. Vi ty khwu han hoan, tin tam nei 1o day caa Pwc Phat, cé
thé dat dén an tinh, s cham dit ciaa cac hanh.

Pamojjabahulo bhikkhu, pasanno Buddhaséasane,
adhigacche padam santarn, sarikhardgpasamarm sukharm.

Full of joy and full of faith in the Teaching of the Buddha, the
monk attains inner peace, the bliss of cessation of conditioned
things.

382. Vi ty khuu tré tuan thii loi day ciia Puc Phat chiéu sang thé
gian nay nhw mat trang roi khéi dam may.

Yo have daharo bhikkhu yuAjati Buddhasasane, sé imam
lokam pabhaseti, ab- bhd mutto va candima.

That young monk who is devoted to the Buddha’s dispensation,
illuminates this world like the moon freed from clouds.
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CHAPTER 26.

XXVI. Brahmanavaggo

THE CHAPTER ABOUT BRAHMINS

PHAM BA-LA-MON

383. Nay Ba-la-mén, hay né luc cit diet dong chay tham ai, hay
tir bé cac duc. Nay Ba-la-mén, sau khi biét dwoc sw diét ciia cac
hanh, ngwoi biét dwoc Niét Ban (trang thai khéng con dinh
MAc).

Chinda sotam parakkamma, kame panuda, brghmana,
sankharanam khayam Aatva, akatanndsi, brahmana.

O holy Brahman, strive and cut off the stream of craving, remove
sensual desire, brahmin, knowing the destruction of all
conditioned, become the knower of the Nibbana (the
unconditioned).

384. Khi vi Ba-la-méon dat dén bo kia vé ca hai phap (thién dinh
va tug), vi Ay biét mei sw rang budc ddi véi vi nay déu tiéu tan.

Yada dvayesu dhammesu paragu hoti brahmano, athassa
sabbe sariyoga attham gacchanti janato.

When a brahmin has, through two paths (meditative concentration
and insight), crossed over, then, he knows the truth and all his
fetters are destroyed.
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385. Poi voi vi nao, bé gan (6 cin) hoac bo xa (6 tran), hodc ca
hai déu khong tim thay, da xa lia sau khé, khéng dinh mic, Ta
goi vi ay la Ba-la-mén thanh tinh.

Yassa pararm aparam va parapararn na vijjati, vitaddaram
visarmyuttarn, tam-aharn brami brahmanam.

For those who either the near shore (i.e., the sense-bases), the far
shore (i.e., the sense objects) or both cannot be found, he is free of
anxiety, detached, him do I say a holy brahmin.

386. Ta goi la Ba-la-mén véi vi nao @i doc cu thién dinh, hét
nhiém §, & rirng, da xong phan sw, hét 1au hoic, da dat muc dich
téi thweng.

Jhayim virajam-asinam, katakiccam anasavam, uttamattham
anuppattarm, tam-aharm brdmi brahmanam.

Him I call a brahmana, who dwells in seclusion practising
Tranquillity and Insight Meditation and is free from taints (of
moral defilements); who has performed his duties, and is free from
moral intoxicants (asavas) and has reached the highest goal
(arahatship).
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387. Mat troi chiéu sang ban ngay, mat tring chiéu sang ban
dém, khoac 40 giap thoat sang vi Sat-dé-ly, thién vi téa sang Ba-
la-mén, hao quang Pwc Phat sang ngay dém.

Diva tapati adicco, rattimabhati candima, sannaddho khattiyo
tapati, jhayr tapati brahmano, atha sabbam-ahorattirn Buddho
tapati tejasa.

By day shines the sun; by night shines the moon; in regalia shines
the king; in meditation shines the arahat; but the Buddha’s glory
shines at all times, by day and by night.

388. Ba-la- mén di tir bé cac diéu ac, cac sé hanh da ling yén la
“Sa-mén.” Vi xuat gia da bé nhiém 6 cia ban than.

Bahitapapo ti brdhmano, samacariya samano ti vuccati,
pabbgjayam-attano malarm tasma pabbajito ti vuccati.

Warding off wickedness he is called a brahmin, living austerely he
is called a samana, eliminating all defilements he is called the
pabbajita.
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389. Khong nén danh dap vi Ba-la-mén, vi Ba-la-mén khong nén
hanh xir gian dir véi ké dd danh minh. Ho then thay ké danh dap
vi Ba-la-mén, cang hd then hon cho vi gian dir véi ké da danh
minh.

Na brg@hmanassa pahareyya, ndssa muricetha brahmano, dhr
brahmanassa hantararn, tato: dhi yassa mursicati.

Not beating a brahmin, nor should he act angrily to the assailant
who strikes him, it is shameful to strike a brahmana; it is more
shameful to get angry with one's assailant.

390. Khéng cé viéc nao khac tét hen viéc nay véi vi Ba-la-mén,
la lic cé sw ngung cia tdm doi véi cac thir yéu thich. Khi nao
tam y ham hai dwoc dirng lai, thi kho dau that sw ling yén.

Na brgdhmanass’ etad-akifici seyyo: yadad nisedho manaso
piyehi, yato yato hirmsamano nivattati, tato tato sammati-m-
eva dukkham.

For a brahmana it is not beneficial if he does not restrain from
anger to which his mind is prone. Inasmuch as one desists from
the intention to harm to that extent dukkha is subsided.
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391. Poi véi vi khang con sai trai noi than, khau, y, va da thau
thic than khau y, Ta goi vi ay 1a Ba-la-maén.

Yassa kayena vacaya manasda natthi dukkatarm, samvutam
trhi thanehi, tam-aham brami br@hmanam.

Those who do no more wrong-doing action, speech or thought,
being restrained in these three ways, do I say a holy brahmin.

392. Nhw nguoi Ba-la-mén kinh 1& ngon lira té than, nén kinh 1€
mot cach nghiém trang nhikng vi ma nho vi ay ta cé thé hiéu biét
Giao Phap da dwec dang Chanh Piang Giac thuyét giang.

Yamha Dhammam vijaneyya Sammasambuddhadesitam,
sakkaccarm tarm namasseyya, aggihuttarm va brghmano.

From whom one learned Dhamma taught by the FExcel
Sambuddha, with respect reveres to the teacher, like brahmin
(bows) at fire-sacrifice.
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393. Khong phai chi do nhirng bai téc bén, dong ho, gia toc ma
tré thanh Ba-la-mén. Nei vi nao ¢6 sw chan that va sy ngay
thang, cé sw trong sach, vi ay la Ba-la-maén.

Na jatahi na gottena, na jacca hoti brahmano, yamhi saccani-
ca Dhammo ca, so sucr so va brahmano.

Not by matted hair, nor family or birth does one become a true
brahmin, in whom there is honesty and righteousness, that one is
pure and realises the truth, that one is indeed a holy brahmin.

394. Nay ké ngu, cé lgi ich gi véi nhirng bui téc bén? véi y phuc
bang da dé cia ngwei? Ngwoi danh béng bé ngoai, bén trong la
ca rirng 6 nhiém.

Kim te jatahi dummedha, kim te ajinasatiya? Abbhantaram te

gahanam, bahirarm parimajjasi.

Oh foolish one! What is the good use of wearing matted hair?
What is the use of wearing a garment made of antelope skin?
There is a forest (of moral defilements) inside you, and you clean
yourself only externally.
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395. Nguwoi mang y bang vai bi quing bé nei dong rac, gay om,
noi day gan, mét minh dang hanh thién trong rirng, Ta goi NQuoi
ay Ba-la-maén.

Pamsukdladharam jantum, kisam dhamanisanthatam, ekam
vanasmirm jhayantarn, tam-aham brami brghmanam.

Him I call a brahmana who wears robes made from rags (picked
up from a dust heap), who is lean with veins standing out, who
meditates alone in the forest.

396. Ta khong goi Ba-la-mén véi ké sanh ra tir tir cung caa nguoi
Ba-la-mén, cé xuit than theo me, 1a “nguoi dwoc xwng hé <Ong’,
» néu con sé hiru cai gi. Con vi khang con sé hiru, khéng nam
giir cai gi, Ta goi vi ay Ba-la-maén.

Na cgharm bradhmanam brami yonijarn mattisambhavam,
bhovadi nama so hoti sace hoti sakificano; akificanam
anadanam, tam-aham brami brahmanam.

I do not call a holy brahmin simply because of his lineage or being
born from the womb of a female brahmin, he is just a bhovadi
brahmin if he is not free from moral defilements. Him I call a
brahmana, who is free from moral defilements and from
attachment.
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397. Nguoi nao da cat dirt cac 6 nhiém, khéng con s¢ hii, da xa
ly, khéng bi rang budc, Ta gei vi ay la Ba-la-mén.

Sabbasamyojanam chetva yo ve na paritassati, sarigatigam
visarmyuttarn, tam-aharn brami brahmanam.

He who has cut off all the fetters surely tremble no more, who
surmounts attachments, is emancipated, that one whom I call a
holy brahmin.

398. Ngwoi nao di cat dit san han, day tham ai, day 62 quan
diém sai lac, cung véi cac phu tro cac phap tiém an, da pha vé
thanh chin cia vé minh, da giac ngd, Ta goi vi ay Ba-la-maén.

Chetva naddhim varattan-ca, sandanam sahanukkamam,
ukkhittapaligham buddham, tam-aharn brdami brahmanam.

He who has cut off the thong of hatred, the strap of craving, the
rope of 62 false perspectives, together with the appurtenances
latent evil tendencies, who has removed the crossbar of ignorance
and is awakened, is, I say a holy brahmin.
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399. Ngwoi nao chiu dwng loi khién trach, sw trirng phat va giam
cam, ma khong san han, cé6 kham nhin la siec manh, sitc manh
la quén ddi, Ta goi vi ay la Ba-la-maén.

Akkosam vadhabandhari-ca aduftho yo titikkhati, khantibalam
balanikam, tam-aham brami brahmanam.

Him I call a brahmana, who, without anger endures abuse,
beating and being bound, and to whom the strength of patience is
like the strength of an army.

400. Ngwoi khéng néng gian, cé hanh tri, cé gidi, khéng nhiém
duc, @i ren luyén, cé than nay la cudi cung, Ta goi vi ay la Ba-
la-mén.

Akkodhanam vatavantam, sillavantam anussutam, dantam
antimasariram, tam-aham brami brahmanam.

He who is anger-free, dutiful, virtuous, taint-free, well-trained,
and has this body (existence) the very last, that monk who I say is
a holy brahmin.
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401. Nhw nwéc trén la sen, hot cai trén dau kim, ngudi nao
khéng nhiém duc, Ta gei vi ay la Ba-la- mén.

Vari pokkharapatte va, aragge-r-iva sgsapo, yo na lippati
kamesu, tam-aham brami brahmanam.

Him I call a brahmana, who does not cling to sensual pleasures,
just as water does not cling to a lotus leaf, or the mustard seed to
the tip of an awl.

402. Ngwoi nao nhan thiec tir bé kho dau ciia ban than ngay tai
doi nay, da dit xudéng ganh ning, da xa ly, Ta goi vi ay la Ba-la-
mon.

Yo dukkhassa pajanati idheva khayam-attano, pannabharam
visamyuttarn, tam-aham brdmi brahmanam.

Whoever realises the destruction of his suffering in this very life,
puts down the burden, and emancipates, that monk, do I say a holy
brahmin.
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403. Ngudi c6 tué sau da ranh ré vé dao va khong phai dao, di
dén dich t6i thwong, Ta goi vi Ay la Ba-la-mén.

Gambhirapaninarn medhavirn, maggamaggassa kovidam,
uttamattharn anuppattam, tam-aharn brami brahmanam.

The deeply wise sage, profound in his knowledge, who knows the
right way from the wrong way, and who has attained the highest
goal (i.e., arahatship), that monk who I say is a holy brahmin.

404. Ngwoi khong than can véi hai hang tai gia va xuat gia, song
khéng nha, khéng ham muoén, Ta goi vi ay 1a Ba-la-maén.

Asamsattham gahatthehi anagarehi cabhayarn, anokasarim
appiccharn, tam-aham brimi brghmanam.

He who is distant from either householders or the houseless or
both, wandering homeless, with no desires, that monk, whom I call
a holy brahmin.
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405. Sau khi buéng gay goc xudng doi véi cac chung sanh bj
dong hay bat déng, ngudi nao khang giét hai, khéng biao nguoi
khac giét hai, Ta gei vi ay la Ba-la-man.

Nidhaya dandarm bhatesu tasesu thavaresu ca, yo na hanti na
ghateti, tam-aharm brami brahmanam.

Whoever has laid down the stick (used) against perturbed as well
as the unperturbed (i.e., arahats), who neither hurts nor kills, nor
instructs others to kill, that monk, do I say a holy brahmin.

406. Ngwoi khong thu han giira nhirng ké thu han, tinh lang giira
nhirng ké gay goc, khong chap giira nhirng ké chap, Ta goi vi ay
la Ba-la-mon.

Aviruddham viruddhesu, attadandesu nibbutam, sadanesu
anadanam, tam-aham brami brahmanam.

Being no-hostile amidst the hostile, peaceful amidst the violent,
peaceful amidst those holding sticks, unattached amongst those
attached, that monk, do I say a holy brahmin.
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407. Ngwoi nao da loai bé sw luyén ai, san han, nga man, va giem
pha, vi nhw hot cai & dau miii kim, Ta goi vi ay la Ba-la-maén.

Yassa rago ca doso ca mano makkho ca patito, sgsapo-r-iva
aragga, tam-aharm brami brgahmanam.

He who has dropped off lust, hatred, pride, and hypocrisy, like a
mustard seed from the tip of an awl, that monk, do I say a holy
brahmin.

408. Ngwoi néi loi chan that, khéng thé 16, y nghia ré rang,
khéng mat long bat ci ai, Ta goi vi ay la Ba-la-mén.

Akakkasam viAfiapanim girarh saccarn udiraye, yaya
nabhisaje karici, tam-aharm brami brahmanam.

Whoever utters a word of truth that is gentle, instructive, and not
coarse, imprecates no one, that monk who I say is a holy brahmin.
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409. O thé gian nay, ngwéi nao khang lay vat khang cho, du la
dai hay ngin, nhé hay lém, dep hay xau, Ta goi vi ay la Ba-la-
mon.

Yodha digharm va rassarm va anum-thalarm subhasubham,
loke adinnari nadiyati, tam-aham brami brghmanam.

Whoever in the world takes not what is not given, be it long, short,
small, large, attractive or unattractive, that monk, do I say a holy
brahmin.

410. Nhirtng mong cau vé doi nay va doi sau khéng con tim thay
& nguwoi khong mong cau, khong bi rang bugc, Ta gei vi ay la
Ba-la-mén.

Asa yassa na vijjanti asmim loke paramhi ca, nirdsayam
visamyuttarn, tam-aham brdmi brahmanam.

For the one who has no longings in this world or the next, being
without longings, detached, that monk, do I say a holy brahmin.
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411. Nguwoi nao khang con tim thay nhitng wéc muén sau khi
biét ré khéng nghi ngo, da dat dén sw Bat Tir, Ta goi vi ay 1a Ba-
la-mén.

Yasséalaya na vijjanti, afiigya akatharikath7, amatogadham
anuppattarn, tam-aharm brami brahmanarn.

He who has found no desires after having known by perfect
knowledge has reached immersion in the deathless, that monk
whom I call a holy brahmin.

412. Nguoi nao ¢ thé gian nay, da vugt qua su chap ca hai phap
thién va ac, khéng sau muén, khéng 6 nhiém, trong sach, Ta goi
vi 4y la Ba-la-mén.

Yodha punfani-ca papan-ca ubho sangarm upaccaga, asokam
viragjam suddharn, tam-aham briami brghmanam.

Whoever has overcome clinging to both merit and demerit, who is
griefless, dustless, and pure, that monk who I say is a holy
brahmin.
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413. Nhw mit triang khang bi 1am nhe, trong sach, nguai cé tam
thanh tinh, khéng bi van duc, da hoan toan can kiét sw hién hiru,
Ta goi vi ay la Ba-la-mén.

Candamva vimalam suddham vippasannamanavilam
Nandibhavaparikkhinam tamaham brumi brahmanam.

Whoever just like the moon is stainless, pure, clear, and
undisturbed, has destroyed the delight in existence, that monk who
I say is a holy brahmin.

414. Nguoi nao da vuet qua dao 1§ khé khian va hiém tré nay
trong vong sinh tir luan hoi va sw si mé, va bang hanh thién da
vuot qua, di di dén b kia, khang con duc veng, nghi ngo, hay
chap thii va da tinh lang. Ta goi vi ay la Ba-la-maén.

Yo imam palipatham duggam samsaram moham-accaga,
tinno paragato jhayi, anejo akathankathr, anupadaya nibbuto,
tam-aham brami brahmanam.

Him I call a brahmana, who, having traversed this dangerous
swamp (of passion), this difficult road (of moral defilements), the
ocean of life (samsara), and the darkness of ignorance (moha),
and having crossed the fourfold Flood, has reached the other
shore(Nibbana); who practises Tranquility and Insight
Meditation; who is free from craving and from doubt; who clings
to nothing and remains in perfect peace.
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415. Ngwdi nao co thé dit bé cac duc, song hanh du si, khéng
nha, da hoan toan can kiét cac duc va hién hitu, Ta goi vi ay la
Ba-la-mén.

Yodha kame pahatvana anagaro paribbaje,
kamabhavaparikkhinam, tam-aharm brami brahmanam.

Whoever gives up sensual desires, takes a homeless life, and
destroys both desires and existence, that monk whom I call a holy
brahmin.

416. Ngwoi nao diet boé tham ai, song hanh du si, khéng nha, da
can kiét tham ai va sw hién hitu, Ta goi vi ay la Ba-la-mén.

Yodha tanham pahatvana, anagaro paribbaje,
tanhabhavaparikkhinam, tamaham brdami brahmanam.

Whoever gives up craving, takes homeless life, destroys both
craving and existence, that monk, do I say a holy brahmin.
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417. Nguoi da bé s gian bé thudc céi ngudi, di viret Ién swr gin
bé thudc coi trad, khang bi rang budc véi moei s gan bé, Ta goi
vi 4y la Ba-la-mén.

Hitvd manusakam yogarn, dibbam yogarnh upaccaga,
sabbayogavisamyuttam, tam-aharm brami brghmanam.

He who, casting off human bonds and transcending heavenly ties,
is wholly detached from all bondages — him do I call a holy
brahmin.

418. Ngwoi da dat bé sw thich tha va khong thich tha, cé trang
thai mat mé, khéng con mam tai sanh, bac anh hung da ché nguw
tat ca thé gian, Ta goi vi ay la Ba-la-maén.

Hitva ratifn-ca aratin-ca, siibhatam nirdgpadhim,
sabbalokabhibhum viram, tam-aham brami brahmanam.

He who has abandoned delight and aversion has become tranquil,
free from the substrata of existence, a hero who vanquished the
whole world (ie. the five khandas), that one whom I call a holy
brahmin.
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419. Nguoi nao da hiéu s chét va su tai sanh ciia chiing sanh vé
moi miit, khéng dinh mac, da dén noi an lac, da giac ngd, Ta goi
vi 4y la Ba- la-man.

Cutim yo vedi sattanam upapattiii-ca sabbaso, asattam
sugatarm buddham, tam-aharm brami brahmanam.

He who knows in every way the death and rebirth, and detached,
blessed, and awaken, that monk, do I call a holy brahmin.

420. Canh gidi tai sanh cia nguwoi c6 lau hoac da can kiét chw
Thién, Can-that-ba, va loai ngwoi khong biét dwec, nguoi ay la
bac A-la-han, Ta gei vi ay la Ba-la-mén.

Yassa gatim na jananti deva gandhabbamanusa -
khingdsavam Arahantam, tam-aharm brami brahmanam.

He whose destiny is untraceable to gods, gandhabbas, and men —
being canker-free, an Arahant, that monk do I call a brahmin.

421. Poi véi nguoi nao, phia trwéc (qua khir), phia sau (twong
lai), va phan giira (hién tai) khéng nam giix cai gi, khéng sé hiru
cai gi, Ta goi vi Ay la Ba-la-maén.

Yassa pure ca paccha ca majhe ca natthi kificanam,
akinicanam anadanam, tam-aham brami brghmanam.

For he who clings to nothing in the past, the future, or the present,
having held nothing and detached, that monk do I call a brahmin.
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422. Bac nhan nguu, bic cao quy, bac anh hung, bac dai an i,
bac chién thiang, bac khéng cé duc vong, da tinh khiét, da giac
ngd, Ta goi vi ay la Ba-la-man.

Usabham pavaram virarn, mahesim vijitavinarn, anejam
nhatakam buddham, tam-ahari brami brghmanam.

He, a noble leader, heroic, great seer, great conqueror, lustless,
pure, and awakened, he who I call a holy brahmin.

423. Ngudi nao biét kiép song trwéc, thay céi troi va dea xir, dat
dén sw vo sanh, 1a bac tri, hoan hao veé thang tri, cé thwong tam
da hoan hao, Ta gei vi ay la Ba-la-maén.

Pubbenivadsarm yo vedi, saggapayarn-ca passati, atho
jatikkhayam patto, abhifinavosito muni, sabbavositavosanarm,
tam-aham brami brahmanam.

Whoever knows their former lives, sees heaven and the downfall,
and has attained birthless, the wise sage who has accomplished
perfection of insight, who has reached the summit of spiritual
excellence, him do I say a holy brahmin.
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Nguyén cho ngui c6 duyén dwoc nghe, hiéu va hanh ding
|61 Phat day dé dwoc gidi thoat khéi khé dau trong kiép nhan
sinh ngan ngui.

Xin héi hwéng tat cd phwdc lanh nay cho sy gidi thoat cla
moi ching sanh trong khap phap gidi.

May those having the opportunity to hear, understand, and
practise the Buddha's teachings correctly be liberated from
suffering in this fleeting human life.

| dedicate all the merit from these blessings to the liberation
of all beings throughout the Dharma realm.

TUE TAM THIEN THUW QUAN

Website: www.tuetam.info
Email: tuetamthienthuquan@yahoo.com
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